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PREFACE. 


Tus little book is intended as a First Greek Reader 
for boys who have just begun to make the acquaint- 
ance of the declensions and regular verbs. 

That the very first chapter contains forms and 
constructions with which such boys will not yet be 
familiar is, in my opinion, no argument against their 
attempting it. I hold strongly, that, by confining 
themselves for a long time to grammar as grammar, 
and nothing else, before they pass on to translation, 
most boys begin the study of Greek at the wrong end. 
The far better plan, which stimulates and interests as 
well, is to plunge a boy almost at once into transla- 
tion; and let the grammar come by degrees. Then he 
feels at once that he is gaining ground, that he is 
‘making something out’, and his memory will be 
better exercised for a while by remembering what a 
word means in Englis ΠΣ how it is eeolined in 
Greek, aE. GO 
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To plunge a boy, however, into translation, with 
nothing but the text of his author and a dictionary, 
would be fatal, for the use of a dictionary, as of many 
other things, fit, non nascitur. . Hence the vocabulary 
to the different chapters. With this and the appended 
summary of contents a boy ought to be able to make 
fair progress, frequently of course guessing by the 
sense, rather than working out by the grammar, the 
relation of words to each other. 

It is because the necessity of interesting boys in 
their work seems to me of so great importance, that 
the early books of the Cyropedia have been chosen as 
the text of a work of this kind. Boys will appreciate 
anecdotes about the early life of a boy like them- 
selves, while they will hardly as yet have breadth of 
view enough to take in the idea of the Anabasis or 
sufficient grasp of a Greek joke to enjoy the epigrams 
of such a book as the Eton Sertwm. 

The vocabulary, it will be found, is graduated. 
After about chapter 40 the .genitives singular of 
regular substantives, the terminations of adjectives, 
etc., are omitted. 

The exercises on the chapters are, in my opinion, 
an important part of the work, and should be under- 
taken by the pupil from the first. There is nothing 
like retranslation for providing boys with a good and 
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idiomatic vocabulary, and they thus, as it were, attack 
the language from both sides at once. If he finds 
them too hard, or too short, the master can readily 
make up some more, or substitute easier exercises. 
I have only given Exercises on 40 chapters, thinking 
that at that point the teacher might be left to invent 
them himself, graduating them to the capacity of his 
pupils. . 
ALFRED H. COOKE. 


Kine’s ConnEGE, CAMBRIDGE. 
October, 1885. 


SENO®ONTOX 


ΚΎΡΟΥ IIATAEIA. 


1, ὋὉ μὲν δὴ Κῦρος λέγεται γενέσθαι πατρὸς Kap- 
pio dy, Περσῶν βασιλέως᾽ ὁ δὲ Καμβύθης 


Birth, parentage A LNs 
and character of οὗτος τοῦ ΤΙερ εν γένους ἣν" οι δὲ 


Cyrus. 
Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως κλήζονται  μη- 
τρὸς δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσθαι " 7 δὲ Μανδάνη 5 
΄ > / 3 , A / lA 
αὕτη ᾿Αστυάγους ἦν θυγάτηρ τοῦ Μήδων γενομένου 
βασιλέως. φῦναι δὲ 6 Κῦρος λέγεται καὶ ἄδεται ἔτι 
καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρβάρων εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν 
δὲ φιλανθρωπότατος καὶ φιλομαθέστατος καὶ. φιλοτιμό- 
ey lal 

τατος, WOTE πάντα μὲν πόνον ἀνατλῆναι, πάντα δὲ 10 
κίνδυνον ὑ ὑπομείγαι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. 

2. Κῦρος γὰρ μέχρι μὲν δώδεκα ἐτῶν ἢ ᾿βλέγῳ πλεῖον 
ἯΙ ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη, καὶ πάντων 
is visit to his 
poaaathér As- TOV Ῥρδίκων διφφέρων ἐβανεαρ καὶ εἰς τὸ 
yages, 
ταχὺ μανθάνειν ἃ δέοι, καὶ εἰς TO καλῶς 
καὶ ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. ἐκ δὲ τούτου τοῦ χρόνου 5 
: , 3 ,ὕ \ ε a , \ \ 
μετεπέμψατο ᾿Αστυάγης τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα καὶ Tov 

A Sm sa A \ > , o » ΤΙΝ \ 
παῖδα αὐτῆς ἰδεῖν yap ἐπεθύμει, ὅτι ἤκουεν αὐτὸν καλὸν 
: A \ 
κἀγαθὸν εἶναι. ἔρχεται δ᾽ αὐτή τε ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν 
πατέρα καὶ τὸν Κῦρον τὸν υἱὸν ἔχουσα, 
C. X. ee! 
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2 UN e a \ 3 
3, Ὡς δὲ ἀφίκετο τάχιστα καὶ ἔγνω ὁ Κῦρος τὸν Ασ- 
A A , x” 527 e 
τυάγην τῆς Py pes sate οι ὦ εὐθύς, οἷα 
His admiration 3 , , 
for his grandfa- δὴ) παῖς oe sabe eh ὦν, ἠσπάζετο 
ther, 
τε αὑτόν, ὥσπερ ἂν εἴ τις πάλαι συντε- 
A > , Ν ε a \ 
θραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο, καὶ ὁρῶν δὴ 5 
αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ καὶ χρώ- 
> ’, Ν i θέ ὰ δὴ ’ Ψ 
ματος ἐντρίψει καὶ κόμαις προσθέτοις, ἃ δὴ νόμιμα ἣν 
3 ΄, ἃ a \ , ee τ. oN 
ἐν Μήδοις" (ταῦτα yop πάντα Μηδικά ἐστι, καὶ οἱ 
a a \ e Ν ε \ “ 2 
πορφυροῖ χιτῶνες καὶ οἱ στρεπτοὶ οἱ περὶ τῇ δέρῃ 
Ν Ν ,ὔ \ \ La) ’ ε “ A Ν 
καὶ τὰ ψέλια τὰ περὶ ταῖς χερσίν") ὁρῶν oy τὸν το 
/ lea 7 3 / . AY . % a 
κόσμον τοῦ πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ ἔλεγεν; Ὦ μῆτερ, 
’ 7 Ν “-“ 
ὡς καλός μοι ὁ πάππος. ἐρωτώσης δὲ αὐτὸν τῆς 
Ἐν , , 5 ἙΝ αι ε “A Ἃ 
μητρὸς πότερος καλλίων αὐτῷ δοκεῖ εἶναι, ὁ πατὴρ ἢ 
- 3 , ε A > A - A he 
οὗτος, ἀπεκρίνατο ὁ Kupos, Q μῆτερ, ἹΪερσῶν μὲν 
\ / id 3 Pe Sys | , 10 ΄ 
πολὺ. καλλιστὸς ἐστιν ὁ ἐμὸς πατήρ, Μηδων μέντοι 15 
bid ev > τ pe a ε a Sate a , 
ὅσων ἑώρακα ἐγὼ καὶ ἐν Tals ὁδοῖς Kal ἐπὶ ταῖς θύραις 
\ € Ee or Sak ΄ if Y 
πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος. 
3 / Ἄν 7, > N A 4 
4, ᾿Αντασπαζόμενος δὲ ὁ πάππος αὐτὸν Kal στολὴν 


καλὴν ἐνέδυσε καὶ στρεπτοῖς καὶ ψελίοι 
who gives him a ay p ; 5 


horse. ΄ Ν ΄, Naha , 
: ἐτίμα καὶ ἐκόσμει, καὶ εἴ mou ἐξελαύνοι, 


3... & , A τι \ Φ., τὴ ¥ 
ἐφ᾽ ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆγεν, ὥσπερ Kal αὐτὸς 

εἰώθει πορεύεσθαι. ὁ δὲ Κῦρος, ἅτε παῖς ὧν καὶ φιλό- 5 
καλος καὶ ieee ΟΣ: ἥδετο τῇ wie Kal ἱππεύειν 


peer: abd Ses ev aula yap, διὰ τὸ χαλεπὸν 
oo 


Best 


εἶναι καὶ fee ἵππους καὶ ἱππεύειν ἐν ὀρεινῇ 


+ 
τῇ χώρᾳ, σπάνιόν ἐστι καὶ ἰδεῖν ἵ ἵππον." Ys 


5, Δειπνῶν δὲ ὁ ᾿Αστυάγης σὺν τῇ θυγατρὶ κι ᾿ 


Cyead opinion δὴ aa poe TOV ithe “ie ier 
a Median dinner, 
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4 3 nw A « , XN f Ne oy , 
ἤγαγεν αὐτῷ καὶ mapowidas καὶ παντοδαπὰ ἐμβάμματα 
’ A 
καὶ βρώματα. τὸν δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν, Ὦ πάππε, 
ἐν , + 39 A ὃ ΄, 9 ΠΟΘ oN 
σα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ 
Ψπ Ὁ Ν A 
πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας καὶ ἀπο- 


, A A ΄ i 
γεύεσθαι τούτων τῶν παντοδαπῶν βρωμάτων. Τί δέ, 


eee ’ 3 Ἂ “A 
ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, ov γὰρ πολὺ σοι δοκεῖ εἶναι κάλλιον 
/ a A 
τόδε τὸ δεῖπνον tov ἐν Πέρσαις; ὁ δὲ Κῦρος πρὸς 
> »” 5" 
ταῦτα ἀποκρίνασθαι λέγεται, Οὐκ, ὦ πάππε, ἀλλὰ 
QA 1 ‘a QA 93 ’ὔ 9 ea ε ε 9 
πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐθυτέρα παρ᾽ ἡμῖν ἡ odds ἐστιν 
33% a) A N ie St Fed. 0 Ν Ν 
ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἢ παρ᾽ ὑμῖν" παρ᾽ ἡμῖν μὲν γὰρ 
εὐ, A 5 / aA \ é 
ἄρτος Kal κρέα εἰς τοῦτο ἀπάγει, ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν TO αὐτὸ 
ea ΄, Ν , ε Ν Ἂν x ld 
ἡμῖν σπεύδετε, πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς avw καὶ κάτω 
, , 3 A [2 ε aA sr. Ψ 
πλανώμενοι μόλις ἀφικνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥκομεν. 
3 3 > a e3 ’ 3 3 
6. ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, οὐκ ἀχθόμενοι 
ταῦτα περιπλανώμεθα" γευόμενος δὲ καὶ 
Bread the best οἵ Ρ ee DS bepe 
i , ¢ eas ΄ὔ 3 \ 
all the viands. σύ, ἔφη, γνώσει ὅτι ἡδέα ἐστίν, ᾿Αλλὰ 
\ 4 3, ε A j ΤῈ; A > 4 ; 
καὶ σέ, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁρῶ, ὦ πάππε, μυσαττομενον 
a \ , Στ. 5 , abst \ 
ταῦτα Ta βρώματα. καὶ ὁ Αστυάγης ἐπείρετο, Kat 
΄, Sood κ , > a POLS 
τίνι δὴ σὺ τεκμαιρόμενος, ὦ παῖ, λέγεις ; “OTe σε, 
; A ” * ¢ 5ΟΝ " Nv 
ἔφη, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν ᾿ τὴν 
τ A 3 ,ὕ τ; ᾿ δὲ , \ θέ ΤῊΝ 
χεῖρα ahs κὐκενὸν) ὅταν δὲ τοὕὔτων τινὸς “Ss εὐθὺς 
ΤῊ καβαίβει τὴν χεῖρα εἰς τὰ ΧΕΙ ΘΙ ΘΕ δα ὡς πάνυ 
᾿ἀχθόμενος ὅτι πλέα σοι ἀπ᾽ αὐτῶν ee 
7. Πρὸς ταῦτα δὲ ὁ “Act apes εἶπεν, Hi τοίνυν 
οὕτω pers ὦ παῖ, ἀλλὰ κρέα γε 
Astyages presents ἢ phn oa ake 9 
Cyrus with the εὐωχοῦ, iva νεανίας οἴκαδε ἀπέλθῃς. ἅμα 
meat, , \ 2A , 
δὲ ταῦτα λέγων πολλα αὐτῷ παρέφερε 
Ν᾿ Ἂν Ν a Le Fy! Δ ee a 3 Noe CaF 
καὶ θήρεια Kal τῶν ἡμέρων. Kat ὁ Kipos, ἐπεὶ ἑώρα 
ι > > \ ,ὕ 5" 3 ΄ 
πολλὰ τὰ κρέα, εἶπεν, Ἦ καὶ δίδως, ἔφη, ὦ παππε, 


1. 2 


Ἢ 


Ιο 


15 
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/ As ἢ \ , “ 7 3 ca a ὲ 
πάντα ταῦτά μοι τὰ κρέα, ὅ,τι βούλομαι αὐτοῖς χρῆσθαι; 
N7 Δία, ἔφη, ὦ παῖ, ἔγωγέ σοι. 

τ 8, Ἐνταῦθα δὴ ὃ Κῦρος λαβὼν τῶν κρεῶν ' 
, a 3 \ Ν / . ὧν ‘ 
διεδίδου τοῖς ἀμφὶ tov πάππον θεραπευ-. 
which he distri- Α τι Bee ae. a = 
butes to the serv- Tals, ἐπιλέγων ἑκάστῳ, Sol μὲν τοῦτο OTL 
ants ; 5 2 , , \ ὧν 
προθύμως pe ἱππεύειν διδάσκεις, σοὶ δ᾽ 
«“ ἈΝ + A A a > + ‘ Ν δ᾽ -΄ 
ὅτι μοι παλτὸν ἔδωκας: νῦν γὰρ τοῦτ᾽ ἔχω" σοὶ δ᾽ ὅτι 5 
Ν Ρ ΄ al ? Ν 7 7 Ν / 
τὸν πάππον καλώς θεραπεύεις, σοὶ δ᾽ ὅτι μου THY μητέρα 
fel A 7 Ἂ 
τιμᾷς" τοιαῦτα ἐποίει, ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἔλαβε 
κρέα. 
, 7 Ἂν ε» ΄, n> POE 
9.. Baka δέ, ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν eyo 
΄, a ϑὼχ ΄, ε \ / 
except 10 Sacas μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως ; ὁ δὲ Σάκας 
tl : 7 
re cuppearers apa καλός τε ὧν Wei καὶ τιμὴν ΟΝ 
steak Bee τοὺς δεομένους᾽᾽ ἐπ ἧς καὶ ἀποκωλύειν οὗς 
μὴ kargos αὐτῷ δοκοίη εἶναι πρό eyes καὶ ὁ Κῦρος ee 
ἐπείρετο. po nes, Διὰ τί δή, ὦ πάππε, τοῦτον ota 
τιμᾷς; καὶ ὁ ᾿Αστυάγης σκώψας εἶπεν, Οὐχ ὁρᾷς, ey, + 
ἧς KAAWS οἰνοχοεῖ καὶ εὖ ὄνως ; (οἱ δὲ τῶν βασιλέων 
ὡς καλῶς οἶνοχ ὶ εὐσχημόνως ; ὧν βασιλέων 
’ ΩΝ A 
τούτων οἰνοχόοι κομψῶς τε οἰνοχοοῦσι καὶ καθαρείως 
3 / XN / a Ν , 9 A X 
ἐγχέουσι, καὶ διδόασι Tots Seay δακτύλοις ὀχοῦντες THY 10 
φιάλην, Kal προσφέρουσιν τὸ ἔκπωμα εὐληπτότατα τῷ 
μέλλοντι πίνειν.) ΣΝ 
10. Κέλευσον δή, ἔφη, Ὁ ὦ πάππε, τὸν Σάκαν καὶ ἐμοὶ ar 


tier pinks: a sedis τὸ apr Ey, ἵνα xe καλῶς σοι 
danger. 


Pr 


: ’ ΘΟ 
καὶ O®mammos ἐκέλευσε δοῦναι. λαβὼν δὴ ὁ 
¢ . QS 8 τοὶ \ a, “ , : 
οὕτω μὲν δὴ εὖ ἔκλυσε TO ἔκπωμα ὥσπερ Σάκαν 
Ci a 7 \ 
οὕτω δὲ στήσας TO πρόσωπον σπουδαίως καὶ 
ἣν U - Q , Pr 
μόνως προσήνεγκε Kai ἐνεδίδου THY φιάλην TO 
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o A Ν x a 3 Υ͂ Ν 2 
ὥστε τῇ μητρὶ Kal τῷ Αστυάγει πολὺν γέλωτα 
a ἈΝ bp eek atlas lad 3 ΄ 3 [ 
παρασχεῖν. καὶ αὐτὸς ὁ Κῦρος ἐκγελάσας ἀνεπήδησε 
Ν ἈΝ 4 Ν a 7 “- εἰ / . 
πρὸς τὸν πάππον, καὶ φιλῶν apa εἶπεν, Ὦ Saka, 
“ -“' Ἄς. + 
ἀπόλωλας᾽ ἐκβαλῶ σε ἐκ τῆς τιμῆς" τά TE γὰρ ἄλλα, 
3, a / > 4 Ν > 3 4 38 
ἔφη, σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω καὶ οὐκ ἐκπίομαι αὐτὸς 
τὸν οἶνον. (οἱ δ᾽ ἄρα τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν 
ὃ ὃ A Ν tr: 3 / > 3 x, A “3ἅμ 0 
ιδώσε τὴν φιάλην, ἀρύσαντες απ αὑτῆς τῷ κυάθῳ 
Ν 3 \ A ’ A 
εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταρροφοῦσι, ὥστε, 
3 , 9 ᾿ Ν a 3 A 
εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς.) 
3 ε 
11. Ἔκ τούτου δὴ 0 ᾿Αστυάγης ἐπισκώπτων, Καὶ τί 
Tigre Ἢ 53 “ + , Ν 
He poisons the δ» ἐφη, ὦ Κῦρε, τάλλα μιμούμενος τὸν 
wine! ΄ Cenk , poem) “ 
Σάκαν οὐκ ἀπερρόφησας τοῦ οἴνου ; Ὅτι, 
5 Ν. , 39 , Q 9 wn wn Te 
ἐφη, vy Δία ἐδεδοίκειν μὴ ἐν τῷ κρατῆρι φάρμακα 
ae + \ \ ¢ ε , A Ν tA 9 
μεμιγμένα εἴη. καὶ yap ὅτε εἱστίασας σὺ τοὺς φίλους ἐν 
a , A t 3 \ Ψ id 
τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς κατέμαθον αὐτὸν ὅτι φάρμακα 


ἘΠ ΤΑΝ. ὦ, od \ A Ν ho A 35 = a £ 
ὑμῖν ἐνέχεε. Kai πῶς dn σὺ τοῦτο, ἔφη, ὦ παῖ, κατέγνως: 


Ψ A 7? ε A ev? Q wn - Q an 
Ore vy At υμᾶς Ewpwv καὶ ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς 


ἣν νυ Υ͂ “ Ν \ ἃ 9 2A 
σώμασι σφαλλομένους. πρῶτον μὲν yap ἃ οὐκ ἐάατε 


ε A 


an n a aA 3 \ A 7 
ἡμᾶς TOUS παῖδας ποιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. πάντες. 


Ν Ao is 5 ΄ 9 , ΟΝ 908 3 , 
μὲν γὰρ ἅμα ἐκεκράγετε, ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲν ἀλλήλων, 
+ : nw 
noere δὲ καὶ μάλα γελοίως, οὐκ ἀκροώμενοι δὲ τοῦ 
10 4 » 35 Α , se e A 
ἄδοντος ὦμνυτε ἄριστα ᾷδειν' λέγων δὲ ἕκαστος ὑμών 
τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἔπειτ᾽ εἰ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, 

Ν Ψ 3 “ 9 ε n 3 3 9509 > “Ὁ 
μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι 
ἐδύνασθε. ἐπελέλησθε δὲ παντάπασι σύ τε ὅτι βασιλεὺς 
Δ. 9 ” μή a Ν , \ ᾿ 
ἦσθα, οἵ τε ἄλλοι ὅτι σὺ ἄρχων. τότε γὰρ δῆ ἔγωγε 

\ - nm , ef a? Ke HP ie : τς ἃ 
καὶ πρῶτον κατέμαθον ὅτι TOUT ap ἣν ἡ ἰσηγορία ὃ 

ὑμεῖς TOT ἐποιεῖτε" οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπᾶτε. 
“49 , 3 © 
= «12, Καὶ ὁ ᾿Αστυάγης, Ὁ δὲ σὸς πατήρ, ἔφη, ὦ 


- 


Io 
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> ΟΥ̓ 
παῖ, πίνων οὐ μεθύσκεται; Οὐ μὰ Δί᾽, ἔφη. ᾿Αλλὰ πῶς 
: ᾿ Ν aN 
BWR ὑγεθα “dis, ποιεῖ; Διψῶν παύεται, ἄλλο. δὲ κακὸν 
ν a 
Tes οὐδὲν πάσχει᾽ οὐ yap οἶμαι, ὦ πάππε, 
Σ 7 ‘Ss A 9 A ἢ ε ᾽ὔ 3 ᾿ Ἂλλ \ fi es 
ἄάκας αὐτῷ οἰνοχοεῖ. καὶ ἢ μήτηρ εἶπεν,". a Tl ἢ 
> A A / “ a ε an 
ποτε σύ, ὦ παῖ, τῷ Baka οὕτω πολεμεῖς ; ὁ δὲ Κῦρος 
Le κι , , 
ἔφη, Ore νὴ Δία μισῶ αὐτόν: πολλάκις yap με 
3 Ν A a Ὁ ε 
πρὸς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προσδραμεῖν οὗτος ὁ 
4 3 , > pune , > Lé 4 
μιαρώτατος ἀποκωλύει. ἀλλ᾽ ἱκετεύω, ὦ πάππε, δός 
A ε / ἕ »” 5 A \ ε 3 (fa) 
μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. καὶ ὁ ᾿Αστυάγης τὸ 
" 4 wn λ΄ δι A Ν ε aA 3᾽ 
εἶπεν, Καὶ πῶς ἂν apgas αὐτοῦ; καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, 
Σ Ν A 7 - ὟΝ, a 9 “ὃ ” Cave ge 
Tas av ὥσπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα ὁπότ 
, , 4. > Δ , 7 ἃ ΟῚ ” pet 
βούλοιτο παριέναι ἐπ᾽ ἄριστον, λέγοιμ. av OTL οὕπω ἘΝ 
\ A> τ 9 Cee Z, Ν ΄ Ψ τῷ 
δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖν" σπουδάζει γὰρ πρὸς τινα 


a7? , “ 5. Ὁ a * Shae 
εἶθ᾽ ὁπότε ἧκοι ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἂν ὅτι λοῦται" 15 


9 Ν , , A + > NA μὲ \ “A 
ει δὲ πανυ σπουδαζοι ad χεῦΝ εἰποιμ, αν OTL παρα ταις 


Polls, -'3%- 7 2 , 
γυναιξίν ἐστιν ἕως παρατείναιμι᾿ τοῦτον ὥσπερ οὗτος Τὰς 
Bhat 


a 


ip 


ἐμὲ παρατείνει ἀπὸ σοῦ κωλύων. _ 

18. Τοσαύτας μὲν αὐτοῖς εὐθυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ 

His readiness to δείπνῳ Tas δ᾽ ἡμέρας! εἴ. τινος αἴσθοιτο, 
oplge. ‘ 

δεόμενον ἢ τὸν πάππον ἢ TOV τῆς μητρὸς — 


GA pepe: mV ὡ- pers TOUTO re 


δύναιτο. 
14. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡ Mandy παρεσκευάζετο WS ἀπιοῦν 

᾿ , \ Kigaw aioe : 

πάλιν πρὸς τὸν avopa, ἐδεῖτο a: 


Astyages wishes , 
Cyrus to remain τοῖς σον καταλιπεῖν τὸν koe 


with him, a 
| δὰ λυ μι ὅτι βούλοιτο μὲν ἅπαντα 
πάξρὶ χαρίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι νομίζοι χαλεπὸν εἶναι ἄ 


τὸν παῖδα καταλιπεῖν. 
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15. Ἔνθα δὴ ὁ ᾿Αστυάγης λέγει πρὸς τὸν Κῦρον, Ὦ 


ie ΤᾺ ft 73 ip A \ > 
παῖ, ἣν μένῃς παρ ἐμοί, πρῶτον μὲν οὐ 
and holds out oe fete us Ρ δε ἐς ae . p μ yaad 
every kind of in- Σάκας ἄρξει τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰσόδου σοι, αλλ 


ducement to stay. , 3 


, 9 / ε Chee A εὐξεν δ 
ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμέ, ἐπὶ σοὶ 
5, - Ἂ , 4 bi A 4 Eel 
ἐσται" καὶ χάριν σοι εἴσομαι ὅσῳ ἂν πλεονάκις εἰσίῃς 5 
ε 9 ’ Ε σ A A , oy 
ὡς ἐμέ. ἔπειτα δὲ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσει καὶ ἄλλοις 
a goed “ἃ x FD ἐν 3. Ὑ ΔΘ ἃ 
οπόσοις ἂν βούλῃ, καὶ ὁπόταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει ovs ἂν 
Δ ΣΝ, , ἢ ν A ε ’ὔ 
αὐτὸς ἐθέλῃς. ἢ ἔπειτα. δὲ ἐν τῷ δείπνῳ ὁποίαν βούλει 
es \ , “y ΡΝ ἌΣ ty α 5 , 6 ΄ 
οδον πορεύσει. | ἔπειτα τά τε νῦν ἐν τῷ παραδείσῳ θηρία 
, , 5» = ‘ , \ 
δίδωμί σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξω, ἃ σύ, ἐπειδὰν το 
, e , , ik Ν , Nai 4 
τάχιστα ἱππεύειν μάθῃς, διώξει, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντίζων 
A 4 e ΄ 3, AY a 
καταβαλεῖς ὥσπερ of μεγάλοι ἄνδρες. καὶ παῖδας σοι 
2 A , ,ὕ . e+ Books , 
ἐγὼ συμπαίστορας παρέξω, καὶ ἄλλα ὁπόσα ἂν βούλῃ. 
, 3 , ε 
λέγων πρὸς ἐμὲ οὐκ ἀτυχήσεις. 
> ‘ A 5 : ε9 ’ ε 4 c , 
16. ᾿Ἐπεὶ ταῦτα εἶπεν ὁ ᾿Αστυάγης, 1] μήτηρ διηρώτα 
LY a / , Pe uN 
ss τὸν Κῦρον πότερον βούλοιτο μένειν ἢ 
Cyrus wishes to , , gin oe oe ae < 
stay, because he ἀπιέναι. ὁ δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ 
Wi earn more, - 
> Ld , Ἂν 
εἶπεν ὅτι μένειν βούλοιτο. ἐπερωτηθεὶς 
δὲ , SIN ὑπ αι \ WE es rece re ete Pia 
€ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς διὰ τί, εἰπεῖν λέγεται; Ὅτι 5 
| ee) Ν a ἘΝ ἢ A+ 9 N Ἂν a 7 πὰ Ἢ 
οἴκοὶ μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμὶ καὶ δοκῶ κράτιστος εἶναι," 
Pow 3 ΄ \ , 9 ant Ὧν ea? 
ὦ μῆτερ, καὶ ἀκοντίζων καὶ τοξεύων, ἐνταῦθα δὲ οἷ 
9 e , ef eS a ey / A Ν a > >» 
ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν ἡλίκων" Kal τοῦτο εὖ ἴσθι, 
a A 5. Oe pean , ae We δὲ NZ 
ὦ μῆτερ, ἔφη, OTL ἐμὲ πάνυ avia.| ἣν δέ με καταλίπῃς 
9 ΄ὕ N ὔὕ ε , ¢ N 9 ,ὕ = 
ἐνθάδε καὶ μάθω ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν ἸΤέρσαις ὦ, τὸ 
> Δ 3 ΄ Ν 3 Ν ‘ XN. ἃ ’, , 
opal σοι ἐκείνους τοὺς ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νική- 
᾿ς ¢ > , , , ger 
ge, ὅταν δ᾽ εἰς Μήδους ἔλθω, ἐνθάδε πειράσομαι, 


a3 ~S ,ὔ \ e , A , 
: ἀγαθῶν ἱππέων κράτιστος ὧν ἱππεύς, τῳ παππῳ συμμα- 


, Pee 
Ἢ δὲ μήτηρ εἶπεν, Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, 
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πῶς μαθήσει ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασκάλων; 


καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, ᾿Αλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀκ- 
His mother fears =F Palate » ἘΣ ios ‘ 
he will not learn ριβῶ ταῦτά ye ἤδη. Ilws σὺ οἶσθα; ἡ 
justice. 

Μανδάνη εἶπεν. “Ort, ἔφη, ὁ διδάσκαλός 


nn 


με, ws ἤδη ἀκριβοῦντα τὴν δικαιοσύνην, Kal ἄλλοις 
, , \ , " 24 a 2 
καθίστη δικάζειν. καὶ τοίνυν, ἔφη, ἐπὶ μιᾷ ποτε δίκῃ 
3 A 
πληγὰς ἔλαβον ws οὐκ ὀρθῶς δικάσας. 
τῇ ν 
18. Ἦν δὲ ἡ δίκη τοιαύτη. παῖς μὲν ἦν μέγας 


Ores tid ϑϊονι μικρὸν ἔχων χιτῶνα, παῖς, δὲ μικρὸς μέγαν 


judge. ἔχων᾽ ὁ δέ, ἐκδύσας, TOV μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον 

> , Ν 3.» [9 ’ὔ EN sha? 9 Ν Αι Pe < J 

ἠμφίεσε, τὸν δ᾽ ἐκείνου αὐτὸς évédv. ἐγὼ οὖν τούτοις. ᾿ 

δικάζων ἔγνων βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόττοντα. 
2 oe 


e 7 a 4 3 ΄ > 5 ε Qe 
. EKQATEPOV χιτῶνα EXELV. εν τουτῳ αυ με εταισεν O διδα- 
τι , ¢ cere? Ν a ¢ , + rer ee 
; oKaXos, λέξας OTL, OTTOTE μεν TOU αρμοττοντος ΕΝ Κριτής, 
7 Τὴ a δΞι Δ Ν a , y) ε \ 
OUTW δέοι ποιέειν, Οποτε δὲ κριναι δέοι ποτέρου Ο. χιτὼν 


ϑΨ A. » ὕ 3 ,ὕ a ὃ ᾿ , 
Εἰ, TOUT ἐφη σκέπτεον ELVAL τις KTYOLS UKQLO εστι, 


ἐπε \ ,ὕ 3 , > a Ν , 
TOTEPA TOV Bia ἀφελόμενον EX ELV 7) TOV ποιησάμενον [ 


ΕῚ , Ree i 3 \ δ᾽ + Ν Ν ΄ δί Ψ' 
ἢ πριαμενον᾽ ἔπει ὁ, epy, τὸ μὲν νομιμον OLKALOV 


ταν τ Ν δὰ ᾿ ἧς Ν A / 5. Be 
᾿ ἐστι, τὸ δὲ ἄνομον βίαιον, σὺν τῷ νόμῳ ἐκέλευεν 
2X A x, \ a. ’ 7 9 7 5 
ἀεὶ τὸν δικαστὴν τὴν ψῆφον τίθεσθαι. . οὕτως ἐγώ σοι, 
τὸ a , 7 ΄ 35 3 a. xX Bert 
ὦ μῆτερ, τά ye δίκαια παντάπασιν ἤδη ἀκριβῶ" ἢν δέ 
» ι 8 , ε ὔ 4 τ 9 ὃ ὃ ἱξει. 
τι APA προσδέωμαι, O πάππος με, ἐφη, οὗτος ἐπιὸδιδαξει. 
2 a ; 
19, ᾿Αλλ᾽ οὐ ταὐτά, ἔφη, ὦ παῖ, παρὰ τῷ πάππῳ 


δ 29 , , ε ia) b eoiee PX 
Cyrus must not Καὶ ἐν Πέρσαις δίκαια ὁμολογεῖται. οὗτος 
become a tyrant. 


-- Ψ > ἀν Ὲ 


Q wn / KGS ᾿ 
μὲν γὰρ τῶν ἐν Μήδοις πάντων ἑαυτὸν deo- 
΄ , ἂχ, 
πότην πεποίηκεν, ἐν ἹΤέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκι 
Ὁ e ΑΝ a Ν ὲ 845 
νομίζεται. καὶ ὁ σὸς πρῶτος πατὴρ τὰ τεταγμένα, 
al a , \ , x 4 ts ie 
ποιεῖ TH πόλει, τὰ τεταγμένα δὲ λαμβάνει, μέτρον 
1-8 AE ἢ ε \ Ἢ ε deg cig | / o : 
αὕτῳ οὐχ ἡ ψυχὴ a ο νόμος ἐστίν. οπως O 
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3 A , 3 \ Ν Ss 1 «ἢ \ , 
ἀπολεῖ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι ἧς, ἣν Tapa τούτου 
\ “ 3 \ A A \ 4 ges 3 \ 
μαθὼν ἥκῃς ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ TO τυραννικόν, OTEp ἐστὶ 
A a oy. 3 
τὸ οἴεσθαι χρῆναι πλεῖον πάντων ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ὅ γε σὸς 
, > ε A » , 3 μὰ A , 
πατήρ, εἶπεν 0 Κῦρος, δεινότερός ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδά- 
a x‘ δι an oy] 4 ΕῚ 3 ean + 7 \ 
σκειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν" ἢ οὐχ Opas, ἔφη, OTL καὶ 
J 7 / e A A 39, Ὁ 
Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν αὑτοῦ μεῖον ἔχειν; ὥστε 
, ε \ \ yoo » 99 "3.9. VN 
θάρρει, ὡς ὃ γε σὸς πατὴρ οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα οὔτ᾽ ἐμὲ 
3 , wn ἊΣ 
ἀποπέμψει πλεονεκτεῖν μαθόντα. 
a Ν \ e A 
20. Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Κῦρος" τέλος 
δὲ a μὲν μήτηρ ἀπῆλθε, Kipos δὲ κατέμενε 
He settles down \ N \ a 
with his new καὶ αὐτοῦ πβάβετς καὶ ταχὺ μὲν τοῖς 
riends, 
ἡλικιώταις συνεκέκρατο ὥστε οἰκείως δια- 
A \ A 3 \ 
κεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρτητο, προσιὼν 
Ay τ A Ψ 3 , Ss es Ν en φ ἘΤῚῚ 
καὶ ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τοὺς υἱεῖς, ὥστε εἴ 
τι τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς παῖδας ἐκέλευον τοῦ 
tet a An 
Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν: ὁ δὲ Kipos, εἰ 
δέ , wns A ie ΄ \ 
ἐοιντὸ TL αὐτοῦ οἱ παῖδες, διὰ THY φιλανθρωπίαν Kal 
φιλοτιμίαν περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράττεσθαι. 
ψ ε “- 
21. Καὶ ὁ ᾿Αστυάγὴῆς, ὅ,τι δέοιτο αὐτοῦ ὁ Κῦρος, 


4 SQA 29 7 3 Ἢ) Ψ N / 
His love for his οὐδὲν ἐδύνατο αντέχειν WOTE KY χαρίζεσ- 


: Us wiles , αὐ Ne, 
grandfather. θαι. Kat yap ἀσθενήσαντος αὐτοῦ οὐδέποτε 


ἜΝ \ , 39. ΧΝ , . 59 , > \ 
ἀπέλειπε TOV πάππον, οὐδὲ κλάων ποτὲ ἐπαύετο, ἀλλὰ 
a S - μὲ ε » \ ε ΄ 4 3 
δῆλος ἦν πᾶσιν ὅτι ὑπερεφοβεῖτο μὴ ὁ πάππὸς ἀπο- 

fede \ N 9 ᾿Ν 5 ,ὕ 3 , 
θάνῃ" καὶ γὰρ ἐκ νυκτὸς εἴ τινος δέοιτο ᾿Αστυάγης, 
A 3 4 A \ , 3 2 3 /Q 
_ πρῶτος ἡσθάνετο Κῦρος, καὶ πάντων ἀοκνότατα ἀνεπήδα 
ε ΄ 7 A , 
ie ὅ,τι οἴοιτο χαριεῖσθαι, ὥστε παντάπασιν 
ἀνεκτήσατο τὸν ᾿Αστυάγην. 
22. ‘Os δὲ προῆγεν αὐτὸν ὁ χρόνος σὺν τῷ μεγέθει 
fn 
eis ὥραν τοῦ πρόσηβον γενέσθαι, ἐν τούτῳ δὴ τοῖς μὲν 


15 


Io 


ae 
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λόγοις βραχυτέροις ἐχρῆτο καὶ τῇ φωνῇ ἡσυχαιτέρᾳ, 


9 A 2 9 ,ὔ σ eg , 
Aah αἰδοῦς ὃ ἐνεπίμπλατο, WOTE και ἐρυθραί- 
58 he grows up, ey ’ nee , 
he becomes less yer Oat ὁπότε συντυγχανοι τοῖς πρεσβυτέ- 5 


impetuous. ere a re: ἕν. 
ροις, καὶ τὸ σκυλακῶδες τὸ πᾶσιν ὁμοίως 
: , os πεν δ ,ὕ δ 3 «“ \ 
προσπίπτειν οὐκέθ᾽ ὁμοίως προπετὲς εἶχεν. οὕτω δὴ 
ἡσυχαΐτερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς συνουσίαις πάμπαν 
> ᾽ν Ν ‘ Y , ’ “ 
ἐπίχαρις. καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονται πολλάκις ἥλικες 
πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ἃ κρεί ἥδει ὦ v ἦκα- 

» οὐχ ἃ κρεΐττων ἢδει WV, ταῦτα προῦκα- 10 


A A , > ay ἐν ie ad eat A € \ 4 
λεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ ἤδει ἑαυτὸν ἥττονα 


τας ay αν 53. 5 ’, λλ > A ? + 
οντα, ἐξῆρχε, φάσκων καλλιον αὐτῶν ποιήσειν, καὶ 


ΩΣ of the park, 


ἘΞ a 3 3 rea ee \ σ a , 
κατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ τοὺς ἵππους ἢ διατοξευσό- 

: Ἃ , Ἄν ΔῊΝ a ” , 
μενος ἢ διακοντιούμενος ἀπὸ τῶν ἵππων, οὔπω πάνυ 
Pay] ; ” e / de aX oper. ἃ A x 
ἔποχος WV, ἡττώμενος δὲ αὐτὸς ἐφ ἑαυτῷ μαλιστα 15 

, ἈΝΑ 
ἐγέλα. 
6 ε 3 3 A A \ é 

23. ‘Os δ᾽ οὐκ ἀπεδίδρασκεν ἐκ τοῦ ἡττᾶσθαι ες ὸ 

Ν ἴω ἣΝ τς aA 5 3.9 wn 3 a » 
μὴ ποιεῖν ὃ ἡττῷτο, αλλ᾽ ἐκαλινδεῖτο ἐν τῷ ΕΞ 
He wishes to hunt ἧς ape es, ς eet. 
_ beyond the limits πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ μν 
n°? , ΕἸ Ke; an [γέ λ 

τῇ ἱππικῇ αφίκετο εἰς τὸ ἴσον τοῖς ἥλιξι, 
Ἶ τ δὲ , ὃ Ν ν 39. κα ao Ν δὲ Ves a ἢ 
ταχὺ δὲ παρῇει διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, ταχὺ δὲ τα ἐν τῷ 5. 

3 , / 
παραδείσῳ θηρία ἀνηλώκει διώκων καὶ βάλλων Kal κατα- 
ἣν Ὁ} φ €9 / 27 9 ew ; Φ A , 

καίνων, wore ὁ ᾿Αστυάγης οὐκέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν 


“θηρία. καὶ ὃ Κῦρος αἰσθόμενος ὅτι βουλόμενος ov 


δύναιτό οἱ ζῶντα πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐτόν, 
Ὦ , ΄ ὃ A , 3.5 a θ Φασὶ ; 
το eit tis CoD Nes ζητοῦντα θηρία; τὸ 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμὲ Pca forts ἐπὶ θήραν σὺν τῷ θείῳ, νομιῶ ; 
ὅσα ἂν ἴδω θηρία, ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσθαι. 
24, ᾿Ἐπιθυμῶν δὲ σφύθοα, ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήραν 


ἀπε σος τ OUKEO τως λιπάρεῖν ἐδύνατο woo 


quered at iast. παῖς ὦν, ἀλλ᾽ ὀκνηρότερον προσ 
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Ν ἃ 7 6 a > , eed φ bs 3 , 
καὶ ἃ πρόσθεν τῷ Σάκᾳ ἐμέμφετο OTL οὐ παρίει 
‘eas ἐν Ἁ » ΓΝ δ 7 ε a 
αὐτὸν πρὸς TOY πάππον, αὐτὸς ἤδη Σάκας ἑαυτῷ 5 
Ἄρα Ζ 3 \ t 3 \ » 3 ἊΝ 4 
ἐγίγνετο" ov yap mpooye, ei μὴ ἴδοι εἰ καιρὸς εἴη, 
\ A / 9 a / / 3 A e 4 
Kat τοῦ Σάκα ἐδεῖτο πάντως σημαίνειν αὐτῷ ὁπότε 
j 4 4 ε ε »»Ω.- cy ‘ 
/ éyxwpoin* ὦστε ὁ Σάκας ὑπερεφίλει ἤδη καὶ ot ἄλλοι 
f / 
πάντες. 
3 , 99 S e >? = ES 
25. "Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἔγνω ὁ ᾿Αστυάγης σφόδρα αὐτὸν 


3 A 3, la 3 , aa 
Cyrus learns how ἐπιθυμοῦντα ἔξω θηρᾶν, ἐκπέμπει AUTOV 


to hunt. \ An? PSX , , 9.15 
σὺν τῷ θείῳ, καὶ φύλακας συμπέμπει. ἐφ 


Ψ , Φ 9." a A ,ὕ 
ἵππων πρεσβυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν δυσχωριῶν φυλάτ- 
jem ν 59 aA 3 ’, 4 M4 ε Ἔν 
τοιεν αὐτὸν καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη θηρίων. ὁ οὖν 5 
a πεν, ΜΝ ΄ 4 3 , ᾿» 3 \ 
Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθάνετο ποίοις οὐ χρὴ 
’ὔ / - “a \ A δ ε 3 
θηρίοις πελάζειν καὶ ποῖα χρὴ θαρροῦντα διώκειν. ; οἱ δ᾽ 
Ψ 4 Σ ' 
ἔλεγον ὅτι ἄρκτοι τε πολλοὺς ἤδη πλησιάσαντας διέ- 
᾿φθειραν καὶ κάπροι καὶ λέοντες καὶ παρδάλεις, αἱ δὲ 
ἔλαφοι καὶ δορκάδες καὶ οἱ ἄγριοι oles καὶ οἱ ὄνοι τὸ 
ε "9 9 A 9. «δὲ 53 Ἀ \ a Ψ 
οἱ ἄγριοι ἀσινεῖς εἰσίζύ. ἔλεγον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι 
δέοι τὰς ρας ΦΡΛΟΤΈΣΕΙ ἀν οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ 
θηρία" πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς ἵπποις κατακρημνι-" 
σθῆναι. 
20. Καὶ ὁ Κῦρος πάντα ταῦτα ἐμάνθανε πον 
: wg Be 4 9 7 3 ,ὕ 
Hekillsahindand P®S" ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, 
Pe, Domes πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν ἤκουσεν ἐδίωκεν 
οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν ἢ ὅποι ἔφευγε. καί πως διαπηδῶν 
αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, καὶ μικροῦ κἀκεῖνον 5 
ἐξετραχήλισεν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν ὁ Κῦρος μόλις 
\ δ 9 , ε ὃ 9 Ν δί 
πως, καὶ ὁ ἵππος ἐξανέστη. ὡς εἰς τὸ πεδίον 
Ἷ : 
ἦλθεν, ἀκοντίσας καταβάλλει τὴν ἔλαφον, καλόν τι 


χρῆμα καὶ μέγα. καὶ ὁ μὲν On ὑπερέχαιρεν" οἱ δὲ 


20 EENOSONTOS 


, Σ Ν 
φύλακες προσελάσαντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον 10 
> @ , 3, \ 3, an 3 A 
εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι, καὶ ἔφασαν κατερεῖν αὐτοῦ. 
ε > A e , ξ , So , a 
o οὖν Κῦρος εἱστήκει kataBeBnkws, καὶ ἀκούων ταῦτα 
3 A € νος a - ΄ ἂν. ἢ Ν 
ἡνιᾶτος ὡς δ᾽ yobero κραυγῆς, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν 
7 ¢ 9 a Nee > 9 ΡΝ τ, 
ἵππον ὥσπερ ἐνθουσιῶν, καὶ ὡς εἶδεν ἐκ τοῦ ἀντίου 
id vd 3 , 9 4 Ν / 
κάπρον προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει Kal διατεινά- το 
3 ’, i? 9 Ν , ἈΝ , 
μένος εὐστόχως βάλλει εἰς TO μέτωπον καὶ κατέσχε 
Ν , 
TOV κάπρον. 
3 Μ aA 9 
27. ᾿Ἐνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ ὁ θεῖος αὐτῷ ἐχοιδο- 
Υ aA \ , ea ε 3 3 A 
but is reprovedfor βέῖτο, τὴν θρασύτητα ὁρῶν. ὁ δ᾽ αὐτοῦ 
᾿ , oe A « 95 UN 
Mpepehnese. λοιδορουμένου ὅμως ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς 
of A 2A 3 ,’ὔ A “ ? 
ἔλαβε, ταῦτα ἐᾶσαι εἰσκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. 
A a plete "5 » oA ¥ φ 
τὸν δὲ θεῖον εἰπεῖν φασίν, ᾿Αλλ᾽ ἣν αἴσθηται ὅτι s 
2Q7 3 Ν / / 3 ,." \ 2 δι 
ἐδίωκες, οὐ σοὶ μόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐμοί, 
¢ x ε A 
ὅτι σε εἴων. Kat ἣν βούληται, ἔφη ὁ Κῦρος, μαστι- 
΄, 9 ὃ 4 3 \ ὃ a 2 me Ἂς , > 
γωσάτω, ἐπειδάν ye ἐγὼ δῶ αὐτῷ. Kal σύγε, εἰ 
μν a 4 - , - 
βούλει, ἔφη, ὦ θεῖε, τιμωρησάμενος ὅ,τι βούλει, 
A . ͵7 Ν ε , ’ 
ταῦτα ὅμως χάρισαί μοι. καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι τὸ 
A Ud \ Bae. 
τελευτῶν εἶπε, ἸΤοίει ὅπως βούλει: σὺ yap νῦν ye 
ε ~ ᾿ ν 
ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι. ἋΣ 
ὰ As . ὔ 
- 298, Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἰσκομίσας τὰ θηρία ἐδίδου 
A , Q a 3 Α aw 
τε τῷ πάππῳ καὶ ἔλεγεν OTL αὐτὸς ταῦτα. 
He brings the ere” εἶ 
quarry to his Paes sen ἐκενῳ. καὶ TA ακόντια ἐπε- 
grandfather. ? 4 ὶ 
δείκνυ μὲν οὔ, rere δὲ ἡματωμένα 
Ψ ” Ἀ , 3, ε Ν 
ὅπου ᾧετο τὸν πάππον ὄψεσθαι. ὁ δὲ ᾿Αστυάγης 5 
Ἵ « ‘> 3 s a va SS μὴ 
apa εἶπεν," ! ω 
ρ , ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως 
Sf \ / 93 7, , , , > / λιν 
ὅσα σὺ δίδως, οὐ μέντοι θέσμια γε τούτων oll roar x 
φ 2 
wore σε κινδυνεύειν. καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Εἰ τοίνυν μὴν ae 


σὺ δέει, ἱκετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτά, ὅπως τοῖον 
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ἡλικιώταις ἐγὼ διαδῶςἘ ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη ὁ ᾿Αστυά- 10 
yns, καὶ ταῦτα λαβὼν διαδίδου ὅτῳ σὺ βούλει καὶ 
τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέλεις. ᾿ 
29. Καὶ ὁ Κῦρος λαβὼν ἐδίδου τε ἀρας τοῖς παισὶ 
ρ ρ 
᾿ Ν “ + 3 χω ε + 
His speech to his καὶ ἅμα ἐλεγεν, Ὦ παῖδες, ὡς ἄρα 
ee eaniens. ἐφλυαροῦμεν ὅτε τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ 
t t 
Bins 9 n ec δ » a 54 ΩΝ 
θηρία ἐθηρῶμεν᾽ ὅμοιον ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι οἵόνπερ 
” , A , a N Q 9 a 
εἴ τις δεδεμένα ζῷα θηρῴη. πρῶτον μὲν γὰρ ἐν μικρῷ 
ΝΡ ise δ \ ᾽ <r SEARS ds A 
χωρίῳ nv, ἔπειτα λεπτὰ καὶ ψωραλέα, Kal TO μὲν αὐτῶν 
χωλὸν nv, τὸ δὲ κολοβόν" τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ 
λειμῶσι θηρία ὡς μὲν καλά, ὡς δὲ μεγάλα, ὡς δὲ 
λ Ν 3 7? ἤ x e Ἂς 3, « Q 
παρὰ ἐφαίνετο. ᾿ καὶ at μὲν ἔλαφοι ὥσπερ πτηναὶ 


« ΣΥΝ ἃ, > 7? e \ , ¢ ἈΝ 
λλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν. οἵ δὲ κάπροι. ὥσπερ τοὺς 10 
ω) ρ BS: pot, 


σι 


” τι κ 3 ΄, cue z ὁπ 9 ey N 
ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁμόσε ἐφέροντο" ὑπὸ δὲ 
τῆς πλατύτητος οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν T ἦν αὐτῶν᾽ 
καλλίω δή,. ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα εἶναι 
A “ἃ A 9 a“ Ἂν ’ 9 3 
ταῦτα ἢ᾽ ζῶντα ἐκεῖνα τὰ περιῳκοδομημένας. αλλ 
μὰ 4” ΜΝ 3 ie Ν ε A e , eth 0 , τ 
apa av, ἔφη, αφεῖεν καὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐπὶ θήραν: 15 
> ἊΨ 
Καὶ ῥᾳδίως γ᾽ ἄν, ἔφασαν, εἰ ᾿Αστυάγης κελεύοι. 
30. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Tis οὖν ἂν ἡμῖν ᾿Αστυάγει 
, ᾽ δ) ἡ: 
Ν , , . 4 5" A 
μνησθεζ; Tis yap av, ἔφασαν, σοῦ 
He wishes to take Ξ 5 a : ᾿ x τ 
them out hunting pe ἱκανώτερος πεῖσαι; Αλλα μὰ τον 
with him, : + Sass 5 : Py 
Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ οἷδ᾽ ὅστις 
=f , ‘ SOX Ν er 3 cee , 
ἄνθρωπος γεγένημαι" οὐδὲ γὰρ οἷός τ᾽ εἰμὶ λέγειν 
om 299? 9 , Ν Ν , 3 a 7 
ἔγωγε οὐδ᾽ ἀναβλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσου 
” ? \ A 
ἔτι δύναμαι. ἣν δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ 
παντάπασι βλαξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. παιδάριον 
0 ΟΣ p 
ὃ» xX ὃ , + a a 280 ἊΝ x ε to 
ὧν δεινότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι. καὶ οἱ παῖδες 


wm 


3 fei % , \ a 9 Ν Caen ε κ 
εἶπον, ἸΠονηρὸν λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲν ὑπὲρ ἡμῶν 10 
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δυνήσει πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλου τινὸς ἀνάγκη ἔσται 
δεῖσθαι ἡμᾶς. 
91, ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος ἐδήχθη, καὶ σιγῇ 
ἀπελθὼν καὶ διακελευσάμενος ἑαυτῷ τολ- 
if he can get his . , 


’ ? a 3 
grandfather's μᾶν εἰσῆλθεν, ἐπιβουλεύσας ὅπως ἂν adv- 


leave. Pe 


’ A ’ὔ 
πότατα εἴποι πρὸς τὸν πάππον καὶ 
/ Co 7 Ν a Ν (ον δέ 
διαπράξειεν avt@ TE καὶ τοῖς παισὶν ὧν ἐδέοντο. 5 
Ὁ / 3 
ἤρξατο οὖν ὧδε. Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἣν τις 
A Ἃ» 9 A 3 ὃ aA \ AaB 
He begins by a TOV οἰκετῶν ἀποδρᾷ σε καὶ nS 
Ὁ i ’ , +” + 
Rope αὐτόν, τί αὐτῷ χρήσει; Τί ἀλλο, edn, 
Ἃ N / 
ἢ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω; “Hv δὲ αὐτόματος 
΄, ἢ A ᾿ \ ὦ 
πάλιν ἔλθῃ, πῶς ποιήσεις; Τί δέ, ἔφη, εἰ μὴ μαστι- το 
, [2 A S A A 5 , 
γώσας ye, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἐξ ἀρχῆς χρή- 
σομαι; Ὥρα av, ἔφη ὁ Κῦρος, σοὶ παρασκενυαζεσθαι 
+ Ὁ“ ΄ ε , , 4“ 
εἴη ὅτῳ μαστιγώσεις με, ὡς βουλεύομαί γε ὅπως σε 
5 A 4 
ἀποδρῶ λαβὼν τοὺς ἡλικιώτας ἐπὶ θήραν. Kai ὁ Ao- 
᾿ » lad 
τυάγης, Καλῶς, ἔφη, ἐποίησας προειπών" ἔνδοθεν 15 
, 3 3 A 
γάρ, ἔφη, ἀπαγορεύω σοι μὴ κινεῖσθαι. χαρίεν yap, 
» foes δή a 6 \ \ a 3 : 
ἐφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων τῇ θυγατρὶ τὸν παῖδα ἀπο- 
βουκολήσαιμι. 
: 3 A A 
32. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐπείθετο μὲν καὶ 
vn 
But Astyages does ἔμεινεν, aviapos δὲ καὶ σκυθρωπὸς ὧν 
no a Ose 1er τ pa P , y , x 
take the hint. σιωπῇ διῆγεν. ὁ μέντοι ᾿Αστυάγης ἐπεὶ ; 
3, >’ 6 N\ , 3 a Lf ay Les. , ᾿ 
ἔγνω αὗτον λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χαρί- 


ζεσθαι ἐξάγει ἐπὶ θήραν, καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἱππέας 5 


/ Q A a \ ’ 9 . Ἃ ὮΝ , rt. 
συναλίσας Kal τοὺς παῖδας Kal συνελάσας εἰς Ta ἵπ- 

, , \ , 9 , , , ron) 

πάσιμα χωρία ta θηρία ἐποίησε μεγάλην θήραν. 
\ a \ \ SPX “3 ΄ ᾿ "ὦ 

καὶ βασιλικῶς δὴ παρὼν αὐτὸς ἀπηγόρευε μηδένα 
lal i” ιν» 

βάλλειν, πρὶν Κῦρος ἐμπλησθείη θηρῶν. ὁ δὲ, 
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Κῦρος οὐκ εἴα κωλύειν, ἀλλ᾽, Ei βούλει, ἔφη, ὦ 10 

4 eas a Ὑ Ἁ 2 So % , 
πάππε, noews με θηρᾶν, apes τοὺς κατ’ ἐμὲ πάντας 

ἡ, 
διώκειν καὶ διαγωνίζεσθαι ὅπως ἕκαστος κράτιστα 
δύναιτο. 

3 A 
33, Ἐνταῦθα δὴ ὁ ᾿Αστυάγης ἀφίησι, καὶ στὰς 


ἐθεᾶτο ἁμιλλωμένους ἐπὶ τὰ θηρία καὶ 
At last, however, ἐν μ μ 5 np 


« \ , ΝΕ 3 
' he gives in. φιλονικοῦντας καὶ διώκοντας καὶ ἀκοντί- 


ΝΥ , “ὃ > ὃ / a CeON A 
Covras, καὶ Κύρῳ ἥδετο ov δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς 
Φ 
ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ὥσπερ σκύλακι γενναίῳ ἀνακλάζοντι, 5 
ε ’ x: iC. 6 ’ὔ Ν δ A > \ 
ὁπότε πλησιάζοι θηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι ὀνομαστὶ 
la) A δἰ ποι 
ἕκαστον. καὶ τοῦ μὲν καταγελῶντα αὐτὸν ὁρῶν ηὐφραΐί- 
A \ rag , 
veTo, Tov δέ τινα Kal ἐπαινοῦντα αὐτὸν ἠσθάνετο 
an ΕῚ > 
οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερῶς. τέλος δ᾽ οὖν πολλὰ θηρία 
+ e > , > , WY Ἂς Ν Ὁ 4 
ἔχων ὁ ᾿Αστυάγης ἀπῇει. καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἥσθη 10 - 
A / 4 7 EAS e , @/ 3 4 /é fad 
τῇ τότε θήρᾳ wore ἀεὶ ὁπότε οἷόν T εἴη συνεξήει TO 
Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμβανε καὶ τοὺς 
“as , ¢ \ Ἂν > aA / 
παῖδας, Κύρου ἕνεκα. τὸν μὲν οὖν πλεῖστον χρόνον 
Ὁ A e ἴω a e A oN x > A 
οὕτω διῆγεν ὁ Κῦρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ ἀγαθοῦ 
4 +4 A Ν 3 ’ 
τινος συναίτιος WY, κακοῦ δὲ οὐδενός. : 15 
! > \ Ἃ 
34, ᾿Αμφὶ δὲ τὰ πέντε ἢ ἑκκαίδεκα ἔτη γενομένου 
3 a ε ΘΝ a? 3 , , 
αὐτοῦ, ὁ υἷος τοῦ ᾿Ασσυρίων βασιλέως 
A trespasser in τι - i sate Ἃ 
Cyrus’ hunting γαμειν μέλλων ἐπεθύμησεν αυτος θηρά- 
grounds, ς τὰ ‘ A ates 
σαι εἰς τοῦτον TOV χρόνον. ἀκούων 
κα Η a , ταν Co nk \ a V4 
οὖν ἐν τοῖς μεθορίοις τοῖς τε αὐτῶν καὶ Tots Μήδων 5 
> / 
πολλὰ θηρία εἶναι ἀθήρευτα διὰ τὸν πόλεμον, ἐν- 
A 7 > 3 »"»᾽ 
ταῦθα ἐπεθύμησεν ἐξελθεῖν. ὅπως οὖν ἀσφαλῶς θη- 
pon, ἱππέας τε παρέλαβε πολλοὺς καὶ πελταστάς, 
οἵτινες ἔμελλον αὐτῷ ἐκ τῶν λασίων τὰ θηρία ἐξελᾶν 


Ἂ a ἂν \ 9 , , Q 27 3 , , ¢ 
<=> €tS τα εργᾶάσιμα τε και εὐήλατα. αφικόμενος δὲ Οπου τὸ 
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ἣν αὐτοῖς τὰ φρούρια καὶ ἡ φυλακή, ἐνταῦθα ἐδειπνο- 
ποιεῖτο, ὡς πρῷ τῇ ὑστεραίᾳ Onpacwr, 

» Ν ε / / ε Ν wn 

35. Ἤδη δὲ ἑσπέρας γενομένης ἡ διαδοχὴ τῇ 


a8 λακῇ ἔ ἐκ πό : 
who takes elabo- “POTVEV pu QKY) EPXETAL EK πόλεως και 


rate precautions. ε a \ ΄, 23 > eee 
LITTELS και πεζοί. € οἕεν ουν αὐυτῳ 


\ Ἂν an / A ε an > 
πολλὴ στρατια παρεῖναι" δύο yap ομοῦ ἤσαν φύυ- 
’ὔ 4 3 Ν © ” ε fe \ vd 
λακαΐ, πολλούς TE αὐτὸς ἧκεν ἔχων ἱππέας καὶ πεζούς. 
ΕῚ , εν , > a 9 a 
ἐβουλεύσατο οὖν κράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι ἐκ τῆς 
Ν ͵ὔ ’ὔ > xX A a 
Μηδικῆς, καὶ λαμπρότερον T ἂν φανῆναι τὸ ἔργον τῆς 
rf) ! Nie , xv λὴὺ 3 θ ͵ὕ $0.2 ͵ 
npas καὶ ἱερείων av πολλὴν αφθονίαν ἐνόμιζε γενέ- 
6 Ψ δὴ AQ 9 \ Ss \ td. 
σθαι. οὕτω δὴ πρῷ ἀναστὰς ἦγε TO στράτευμα, 
Q \ Ν \ aN tO / 9 “, [ 
καὶ τοὺς μὲν πεζοὺς κατέλιπεν ἀθρόους ἐν τοῖς μεθο- 
53 4 “" 7 if ἣν Ὁ“ 
ρίοις, αὐτὸς δὲ τοῖς ἵπποις προσελάσας πρὸς τὰ τῶν 
. f \ ,ὕ 
Μήδων φρούρια, τοὺς μὲν βελτίστους καὶ πλείστους 
5, 3) : nA ὃ vO. / e ἈΝ An 
ἔχων μεθ ἑαυτοῦ ἐνταῦθα κατέμεινεν, ὡς μὴ βοηθοῖεν 
ε A a“ 7 s. A Ν θέ A 
οἵ φρουροι τῶν Μηδὼν ἐπὶ τοὺς καταθέοντας, τοὺς 
, 3 lal \ Ν + yy 
δ᾽ ἐπιτηδείους ἀφῆκε κατὰ φυλὰς ἄλλους ἄλλοσε 
A Noa oat 3 ΄ \ e \ \ vA eS 
καταθεῖν, καὶ ἐκέλευεν ἐλαύνειν πρὸς ἑαυτὸν τὰ θήρια οἷς 
’ QA X A 
ἐνετύγχανον. καὶ ol μὲν δὴ ταῦτα ἔπραττον. 
\ + o> 7 Ψ 
36. Ἐπεὶ δὲ ἡκουσεν ὁ Ἀστυάγης ὅτι πολέμιοί 
9 3 a ee ἐξ β “6 \ UN 
Astyages to the εἰσι» ἐν TH χώρᾳ, ἐξεβοήθει Kal αὐτὸς 
rescue, \ Nag \ a \ ὁ ig \ 
πρὸς τὰ ὁρια σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ 
ε Ν 3 A e / A a A , 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὡσαύτως σὺν τοῖς παρατυχοῦσιν ἵππόταις, 
“3 ΕΣ 7 A A e 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐσήμαινε πᾶσιν ἐκβοηθεῖν. ws δὲ 
5 XN 5 , -“»Ψ 3 / / 
εἶδον πολλοὺς ἀνθρώπους τῶν ᾿Ασσυρίων συντεταγμέ- 
Ν ἈΝ ε Ἂ 9 ΕΣ Q 
νους καὶ TOUS ἱππέας ἡσυχίαν ἔχοντας, ἔστησαν καὶ οἱ 
a ε A . wn aA Ν A 5, 
Μῆδοι. ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐκβοηθοῦντας καὶ τοὺς ἄλλους 
, 9. wn Q SF 28 a , iv 4 9 ᾽ὔ 
TATTVOL, ἐκβοηθεῖ καὶ αὐτὸς πρῶτον τότε ὅπλα ἐνδύς, 


+ 3/7 7 9 ,ὔ 5 “ ΕῚ 4 4) 
OUTOTE οἰόμενος" OVUTWS ἐπεθύμει QUTOLS ἐξοπλίσασ αι" 


15 


5 


10 
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4 Ν x > \ ε te 3 a ΠῚ ε , 
para δὲ καλὰ ἦν Kal ἁρμόττοντα αὐτῷ ἃ ὁ πάππος 
\ \ A > , “ Ἂὰ ἀν 5 , 
περὶ τὸ σῶμα ἐπεποίητο. οὕτω δὴ ἐξοπλισάμενος 
, a fo \ chs 7, 9 , 
προσήλασε τῷ ἵππῳ. καὶ ὁ ᾿Αστυάγης ἐθαύμασε 
Ν, , , Y 7 ν 5 ete 
μὲν Tivos κελεύσαντος ἥκοι, ὅμως δὲ εἶπεν αὐτῷ μένειν 
5 , 
Tap €avTov. 
A ε 
37. ὋὉ δὲ Κῦρος ὡς εἶδε πολλοὺς ἱππέας ἀντίους, 
Ἴρετο, Ἦ οὗτοι, ἔφη, ὦ πά λέμιοί 
Ποὺ strates ἤρετο, UTOL, ἔφη, ὦ πάππε, πολέμιοί 
gist. > a 59 ΄ τῷ 2 7 
εἰσιν, Ol ἐφεστήκασι τοῖς ἵπποις ἠρέμα ; 
> a 
Πολέμιοι μέντοι, ἔφη. Ἢ καὶ ἐκεῖνοι, ἔφη, of ἐλαύ- 
9 lal τ \ \ > + > ’ὔ 
vovtes; Κακεῖνοι μέντοι. Nx τὸν Δί᾽, ἔφη, ὦ πάππε, 
3 3 εκ , , No OLN a e 
αλλ᾽ οὖν πονηροί ye ᾧαινόμενοι καὶ ἐπὶ πονηρῶν ἵπ- 
» ε A \ / > aA Ν 
παρίων ἄγουσιν ἡμῶν τὰ χρήματα" οὐκοῦν χρὴ ἐλαύνειν 
Ἁ ε A 4. > > ΄ 3 3 3 a a 4 3 A 
τινὰς ἡμῶν ἐπ᾿ αὐτούς. AXAX οὐχ ὁρᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, 
9 \ aA “~ , -« lA 
ὅσον TO στῖφος τών ἱππέων ἕστηκε συντεταγμένον; 
eK 3.33 ᾽ὔ ε A 9 , ε A eon 
ol, ἢν ἐπ᾽ ἐκείνους ἡμεῖς ἐλαύνωμεν, ὑποτεμοῦνται ἡμᾶς 
’ 3 A eee ot Ν + re Ν / 2 > 
πάλιν ἐκεῖνοι" ἡμῖν δὲ οὕπω ἡ ἰσχὺς πάρεστιν. ᾿Αλλ 
my \ , ΕἾ ε = \ 3 , N 
ἦν ov μένῃς, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ ἀαναλαμβάνῃς τοὺς 
A / ; we Ἀ > VA 
προσβοηθοῦντας, φοβήσονται οὗτοι καὶ οὐ κινήσονται, 
> Ἂν 32 Χ / x / Ν y 
οἱ δ᾽ ἄγοντες εὐθὺς ἀφήσουσι τὴν λείαν, ἐπειδὰν ἴδωσί 
> 93 > ἈΝ > 4 
τίνας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐλαύνοντας. 
a 3 ’ 5 A a? 
38. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ ἔδοξέ τι λέγειν τῷ ᾿Ασ- 
’, ἮΝ σ᾿ / ε XN 9 re 
τυάγει. καὶ ἁμα θαυμάζων ὡς καὶ ἐφρόνει 


Complete success 
of his plan. 


‘8 , ΄ ἣν εν ΄ 
καὶ ἐγρηγόρει, κελεύει τὸν υἱὸν λαβόντα 
, e / 3 ¥ 5: χεῖν \ + \ / 
τάξιν ἱππέων ἐλαύνειν ἐπὶ τοὺς ayovtas τὴν λείαν. 
ΕἸ ν᾿ 7 4 sees / v oS Ν A 9 la 
ἐγὼ δέ, ἔφη, ἐπὶ τούσδε, ἢν ἐπὶ σὲ κινῶνται, ἐλώ, 
7 > a a! \ “ « 
ὥστε ἀναγκασθῆναι ἡμῖν προσέχειν τὸν νοῦν. οὕτω 
\ ε / \ a 3 ,ὔ ν Ν 
δὴ ὁ Κυαξάρης λαβὼν τῶν ἐρρωμένων ἵππων τε καὶ 
3 ’, \ ε la ε 5 e , 
ἀνδρῶν προσελαύνει. καὶ ὁ Κῦρος ws εἶδεν ὁρμωμέ- 


Les Ν Ἂν Τοῦ a ε “ Ἁ 
vous, ἐξορμᾷ, καὶ αὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως, καὶ. 


να: κότον 


15 


Io 


15 


20. ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ 


/ \ ΜΝ 5 
ὃ Κυαξάρης μέντοι ἐφείπετο, καὶ οἱ ἄλλοι οὐκ 10 
ky 3 \ / 
ἀπελείποντο. ws δὲ εἶδον αὐτοὺς πελάζοντας ot λεη- 
x “ἢ, δὴ aris: \ / ΕΣ 
ατοῦντες, εὐθὺς ἀφέντες τὰ χρήματα ἐφευγον. 
3 3 \ \ a e / Ν Ἢ 
99. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κῦρον ὑπετέμνοντο, καὶ ovs 
Ν r , Ἰθὺ ΕἾ A 
Ais cash purmale fev κατε auBavov εὐθὺς ἔπαιον, πρῶτος 
Υ ε Lal oy / 5 
of the enemy. δὲ ὁ Κῦρος, ὅσοι δὲ παραλλάξαντες αὐ- 
A 9, Ζ 7 sQ7 \ 3 Ἄν 
τῶν ἔφθασαν, κατόπιν τούτους ἐδίωκον, καὶ οὐκ avie- 
Ε 3 >» ¢ \ 7 Ἢ σὰ Ἂς , al 
σαν, ἀλλ᾽ ἤρουν τινὰς αὐτῶν. ὥσπερ δὲ κύων γενναῖος 5 
¥ 3 £ \ , ¢ ἈΝ 
ἄπειρος ἀπρονοήτως φέρεται πρὸς κάπρον, οὕτω καὶ 
ε a 3 7 τὰ ε A δ , \ e ret 
ὁ Κῦρος ἐφέρετο, μόνον ὁρῶν τὸ παίειν τὸν ἀλισκό- 
Μ» 3 3 -“ / e 
μενον, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν mpovodv. οἱ δὲ πολέμιοι ws 
᾽ὔ “ A; V4 τᾷ \ 
EWPWY πονοῦντας τοὺς σφετέρους, προυκίνησαν TO OTI- 
ε / A A Ν aA »” 
pos, ὡς παυσομένους τοῦ διωγμοῦ, ἐπεὶ σφᾶς ἴδοιεν το 
/ 
προορμήσαντας. 
ε +) A 39 ε οὖ 
40. Ὃ δὲ Κῦρος οὐδὲν μᾶλλον ἀνίει, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
lal a 3 lal Ν lad 7 
τῆς χαρμονῆς ἀνακαλῶν τὸν θεῖον ἐδίωκε, 
Advance of his ts 5 : 4 A 5 
daceplrlgtas to his καὶ ἰσχυραν τὴν φυγὴν τοις πολεμίοις 
support. ‘ ᾿ ᾿ 
κατέχων ἐποίει, καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι 
9 / + Ν 9 / \ / si ie 
ἐφείπετο, ἴσως καὶ αἰσχυνόμενος TOV πατέρα, καὶ Ol 5 
» 9 , . ¥ 9 A , ὃ 
ἄλλοι εἵποντο, προθυμότεροι ὄντες ἐν τῷ τοιούτῳ 
3 \ ΄’ Ν e as - \ \ 9 , 
eis TO διώκειν, Kal of μὴ πάνυ πρὸς τοὺς ἐναντίους 
Ε 3, ε \ 3 , ε δ Ν ἧς 
ἄλκιμοι ὄντες. ὁ δὲ ᾿Αστυάγης ὡς ἑώρα τοὺς μὲν 
3 / / Χ Ἕ , 5 of 
ἀπρονοήτως διώκοντας, τοὺς δὲ πολεμίους ἀθρόους τε 
Ν / e “a n lal 
καὶ τεταγμένους ὑπαντῶντας, δείσας περί TE τοῦ υἱοῦ το 
A ca , \ 53 7 
καὶ τοῦ Κύρου, μὴ εἰς παρεσκευασμένους ἀτάκτως 
/ / / e “ 32 Χλ \ \ 
ἐμπεσόντες πάθοιέν τι, ἡγεῖτο εὐθὺς πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους. 
ε 3 > , ε a \ , 
41. Οἱ δ᾽ αὖ πολέμιοι ὡς εἶδον τοὺς Μήδους 
la / Ν A 4 \ 
προκινηθέντας, διατεινάμενοι οἱ μὲν τὰ παλτὰ οἱ δὲ τὰ 
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“ἕξ ra ,ὔ e 9 δὴ 9 / > ¥ 2 
τόξα εἱστήκεσαν, ὡς ἐπειδὴ εἰς τόξευμα ἀφίκοιντο 
, 7 Ν A 
; στησομένους, WoTEp τὰ πλεῖστα εἰώθεσαν 
The enemy are a ᾿ Η Ἑ Pay, : 
routed, and re- ποιεῖν. μέχρι γὰρ τοσούτου, ὁπότε ἐγ- 
reat. " λ ᾿ 
γύτατα γένοιντο, προσήλαυνον ἀλλήλοις 
> / , 
καὶ ἠκροβολίζοντο πολλάκις μέχρι ἑσπέρας. ἐπεὶ 
Ἂς. π᾿ Ἂ \ , A 9. ε Ν 
δὲ ἑώρων τοὺς μὲν σφετέρους φυγῇ εἰς ἑαυτοὺς 
, 4 δὲ 9 Ν Ν “ Ce 3 x ε A 
φερομένους, TOUS αμφὶ τὸν Κῦρον ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁμοῦ 
7 \ Ν 39 ’ Ν A [2 9 \ 
φερομένους, τὸν δὲ ᾿Αστυάγην σὺν τοῖς ἵπποις ἐντὸς 
/ y+ , 3 Ψ Ν / 
γιγνόμενον ἤδη τοξεύματος, ἐκκλίνουσι Kal φεύγουσιν 
ey Ε7 ΄ 5. χὰ , “ , ‘ 
ὁμόθεν διώκοντας ava κράτος" ypovvy δὲ πολλούς" καὶ 
Ν \ ey A. + Ne 9) Ὁ ὃ 
τοὺς μὲν ἁλισκομένους ἔπαιον καὶ ἵππους καὶ ἀνδρας, 
> τὰ 
τοὺς δὲ πίπτοντας κατέκαινον: καὶ οὐ πρόσθεν ἔστησαν 
an A A > ’ὔ 
πρὶν πρὸς τοῖς πεζοῖς τῶν ᾿Ασσυρίων ἐγένοντο. ἐν- 
“ / ὃ , \ \ 3 “ὃ / 
ταῦθα μέντοι δείσαντες μὴ καὶ ἐνέδρα τις μείζων 
ὑπείη, ἐπέσχον. 
Ψ \ 9 ἃ A ε 39 ’ ΓΔ 
42. Ἔκ τούτου δὴ ἀνῆγεν ὁ ᾿Αστυάγης, μάλα 
A Ν an 
χαίρων Kal τῇ ἱπποκρατίᾳ, καὶ Tov Κῦρον 


Return of the con- 
querors. 


9 » iA \ /, + X 
οὐκ ἔχων 0,Tt χρὴ λέγειν, αἴτιον μὲν 
53, , \ A , / n 
ὄντα εἰδὼς TOD ἔργου, μαινόμενον δὲ γιγνώσκων TH 

ἢ Ν ἊΝ > / ,ὔ A 
τόλμῃ. Kal yap τότε, ἀπιόντων οἴκαδε, μόνος τῶν 
> a + \ XN 4 
ἄλλων ἐκεῖνος οὐδὲν ἄλλο ἢ τοὺς πεπτωκότας περι- 

ἐδ lal ΤᾺ 3 A 3 , 
ελαύνων ἐθεᾶτο, Kal μόλις αὐτὸν ἀφελκύσαντες οἱ 

“πὰ ἃ, a“ ΄ / a 3 , , : 

ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες προσήγαγον τῷ ᾿Αστυάγει, μάλα 

ἈΝ , 4 / \ 

ἐπίπροσθεν ποιούμενον τοὺς προσάγοντας, OTL ἑώρα TO 

tA lal ’ὔ ,ὔ ‘ tal A e A 

πρόσωπον τοῦ πάππου ἠγριωμένον ἐπὶ TH θέᾳ τῇ αὐτοῦ. 
\ i? Ἂς Sf 

43, Ἔν μὲν δὴ Μήδοις ταῦτα ἐγεγένητο, Kat ot τε 

A Ν A \ Ξ 
ἄλλοι πάντες τὸν Κῦρον διὰ στόματος 


Honours given to 


Cyrus, whodecides ἐδ Nes / ἊΣ 3 92. δ ψ 
to return to ~ his εὐχὸν καὶ εν λόγῳ και ἐν ῳδαῖς, O TE 


3 , ΄ an ᾿ 
Bonie. Αστυάγης καὶ πρόσθεν τιμῶν αὐτὸν τότε 


ὅπ 


Io 


15 


10 
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ε 


ὑπερεξεπέπληκτο ἐπ᾽ αὐτῷ. Καμβύσης δὲ ὁ τοῦ Κύρου 
nw A > »” 

πατὴρ ἥδετο μὲν πυνθανόμενος ταῦτα, ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσεν 

ἔργα see non διαχειριζόμενον τὸν Κῦρον, ἀπεκάλει 

δή, ὅπως τὰ ἐν Πέρσαις κα». ἔδυ γΈ καὶ 

ε Ys 

ὁ Κῦρος ἐνταῦθα λέγεται εἰπεῖν ὅτι ἀπιέναι βού- 

»” 

λοιτο, μὴ ὃ πατήρ τι ἄχθοιτο καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. 

καὶ τῷ ᾿Αστυάγει ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον ἀποπέμπειν 
ΡῈ. 5» \ 7 9. aN \ ἃ ΘΝ 9 

αὐτόν. ἔνθα δὴ ἵππους τε αὐτῷ δοὺς οὗς αὐτὸς ἐπε- 

θύμει λαβεῖν, καὶ ἄλλα συσκευάσας πολλὰ ἔπεμπε, 

SS a 
καὶ διὰ τὸ φιλεῖν αὐτὸν καὶ ἅμα ἔχων μεγάλας ἐν 
αὐτῷ ἐλπίδας, avdpa ἔσεσθαι ἱκανὸν καὶ φίλους ὠφε- 
a , a / lal 
λεῖν Kal ἐχθροὺς ἀνιᾶν. ἀπιόντα δὲ τὸν Κῦρον πρού- 
“ Ν a in 7 \ » 

πεμπὸν ἅπαντες καὶ παῖδες καὶ ἥλικες Kal ἄνδρες 

Ν , > 4? . ον ΄ 5 ieee Q 

καὶ γέροντες ἐφ ἵππων καὶ ᾿Αστυάγης αὐτός, Kat 

2a/ »” 9 3 3 ’ 3 9 ) 

οὐδένα ἔφασαν ὅντιν᾽ οὐ δακρυοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι. 

la \ na 

44, Καὶ Κῦρον αὐτὸν λέγεται σὺν πολλοῖς 

δακρύοις ἀποχωρῆσαι. πολλὰ δὲ δῶρα 

His parting pre- p KOPF : ρ 


Η ΜΝ A ΩΝ Cal e Υ͂ 
sentstohisfriends. ἢ 4 Sodvat φασιν αὐτὸν τοῖς ἡλικιώταις 


- 3 ᾽ὔ 3. A 9 , / Ν Ν a J 
ὧν ᾿Αστυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει, τέλος δὲ Kal ἣν εἶχε 
στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι, δηλῶν ὅτι 
A , 3 , ἊΝ i fe ‘ 
τοῦτον μάλιστα ἠσπάζετο. τοὺς μέντοι λαβόντας Kal 

¢ \ lal - 3 la 3 “A 
δεξαμένους τὰ δῶρα λέγεται ᾿Αστυάγει ἀπενεγκεῖν, 

9 , nN , , 9 , \ N , 
᾿Αστυάγην δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι, τὸν δὲ πάλιν 

3 lal 

τε ἀποπέμψαι εἰς Μήδους καὶ εἰπεῖν, Hi βούλει, ὦ 


, > A Ν 3 57 ε 4 ἐν 9 “4 
TOT €, εμε και αὖθις leVaL WS OE ey] αισχύνομενον, 


3, 5 + ’, 5 Ν 7 > 7 Ν lal > , 
ἔα ἔχειν εἴ τῴ τι ἐγὼ δέδωκα: ᾿Αστυάγην δὲ ταῦτα aKov- 


σαντα ποιῆσαι ὥσπερ Κῦρος ἐπέστειλεν. 
45. Ὃ μὲν δὴ Κῦρος οὕτως ἀπελθὼν ἐν Πέρσαις 


9. Ν 
ενιαυτον λέγεται ἐν τοῖς παισὶν ἔτι γενέσθαι. καὶ τὸ 


5 


10 
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Ν a ε a + AN ε ε A 
μὲν TPWTOV OL παῖδες €OKWTTOV αὐτὸν ὡς ἡδυπαθεῖν 


ἐν Μήδοις μεμαθηκὼς ἥκοι: ἐπεὶ δὲ 


Cyrus becomes a 


man. Ν , 5. , Ψ 4 
και ἐσθίοντα αὐυτον ἑώρων WOTEP και 


ἘΝ δέ \ ΄ \ 4 Bre Sh ε A 3 , 
αὐτοὶ ἡδέως καὶ πίνοντα, καὶ εἴ TOT ἐν ἑορτῇ εὐωχία 
rd 3 ὃ ὃ / a se N A et A tA 
γένοιτο, ἐπιδιδόντα μᾶλλον αὐτὸν τοῦ ἑαυτοῦ μέρους 
bd A ΄ ϑ \ , + 
nolavovto ἢ προσδεόμενον, καὶ πρὸς τούτοις τάλλα 
3X 4 , a A \ , 
αὐτὸν ἑώρων κρατιστεύοντα ἑαυτῶν, ἐνταῦθα δὴ πάλιν 
SLE reson ε bid 3 Ν δὲ ὃ θ Χ Χ 
υπέπτησσον αὐτῷ οἱ ἥλικες. ἐπεὶ δὲ διελθὼν τὴν 
ue / + a \ / 
παιδείαν ταύτην ἤδη εἰσῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήβους, ἐν 
7 > ΄ ΄ Ν a \ A 
τούτοις αὖ ἐδόκει κρατιστεύειν, Kal μελετῶν ἃ χρῆν 
Ν a Ν ΄ \ ἢ 
καὶ καρτερῶν καὶ αἰδούμενος τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
΄ A + 
πειθόμενος τοῖς ἀρχουσι. 
as A ἢ , 
40. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ὁ μὲν ᾿Αστυάγης ἐν 
a / 9 , ε Ν KA 
His grandfather Τοῖς Μήδοις ἀποθνήσκει, ὁ δὲ ἹΚυαξάρης 


dies. The <Assy- -ε a? , a a , 
Pare pien an ΕΟ TOU Aotvayous παῖς, τῆς δὲ Κύρου 


vasion of Media. 5 
: μητρὸς ἀδελφός, τὴν βασιλείαν ἔσχε 
τὴν Μήδων. ὁ δὲ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς κατε- 
ha Ν a ss , vA 4 λ 
στραμμένος μὲν πάντας Σύρους, φῦλον πάμπολυ, 
ε MA Ν Ν 3 / ν ε 
ὑπήκοον δὲ πεποιημένος τὸν ᾿Αραβίων βασιλέα, virn- 
κόους δὲ ἔχων ἤδη καὶ Ὑρκανίους, πολιορκῶν δὲ καὶ 
lal , 
Βακτρίους, ἐνόμιζεν, εἰ τοὺς Μήδους ἀσθενεῖς ποιήσειε, 
πάντων γε τῶν πέριξ ῥᾳδίως ἄρξειν: ἰσχυρότατον γὰρ 
a 9 x , A "50 ἢ > 
τῶν ἐγγὺς φύλων τοῦτο ἐδόκει εἶναι. 
47. Οὕτω δὴ διαπέμπει πρός τε τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 
πάντας καὶ πρὸς Κροῖσον τὸν Λυδών 
They persuade the ; ; x : 2 Ἶ 
Lydians to become βασιλέα καὶ πρὸς τὸν Kammadoxov Kat 
elr 8.111605. 
πρὸς Φρύγας ἀμφοτέρους καὶ πρὸς Ila- 
φλαγόνας καὶ ᾿Ινδοὺς καὶ πρὸς Κᾶρας καὶ Κίλικας, τὰ 
μὲν καὶ διαβάλλων τοὺς Μήδους καὶ Πέρσας, λέγων 


10 


5 


30 EENO®ONTOS 


ε ,ὕ 3 »” A ἔθ ἃς 9 \ \ 
ws μεγάλα τ΄ εἴη ταῦτα ἔθνη Kal ἰσχυρὰ Kal συνε- 
, 9 8.» Xo» , DON aN a 
στηκότα εἷς TAVTO, καὶ ἐπιγαμίας ἀλλήλοις πεποιημένοι 
> A ὃ , 9 / 5 Ἂν a 4 > 0 
εἶεν, καὶ κινδυνεύσοιεν, εἰ μὴ τις αὐτοὺς φθασας ασθε- 
, Po δ᾽ ¢ A 24 a s/ / θ 
γώσοι, ἐπὶ ἕν ἕκαστον τῶν ἐθνών ἰόντες καταστρέψασθαι. 
\ »“" 4 , , 
οἱ μὲν δὴ Kal Tots λόγοις τούτοις πειθόμενοι συμμα- 
- A ὃς \ , \ , 9 
χίαν αὐτῷ ἐποιοῦντο, δὲ δὲ καὶ δώροις καὶ χρήμασιν ava- 
, \ Na \ A 3 59. δ 
πειθόμενοι" πολλὰ yap καὶ τοιαῦτα ἣν αὐτῷ. 
ε aA? , “ ὌΝ 4 
48, Κυαξάρης δὲ ὁ tod ᾿Αστυάγους παῖς ἐπεὶ ἡσθά- 
py 
, 3 . \ Ἀ Ν 
5, ero ἐπὴν να ἐπιβουλὴν καὶ τὴν παρα- 
Cyaxares asks Cy- A shy , 
rus to come and σκευὴν τῶν συνισταμένων ἐφ᾽ ἑαυτόν, 
1) be » 


help him. py, Av τ ΣΕ, 5 
QUTOS TE εὐθέως οσα ἐδύνατο αντιπαρε- 


10 


, NES 7 5 , \ \ τ 
σκευάζετο καὶ εις Ilepoas έπτεμπέε προς TE TO KOLVOV Και 5 


r / 
πρὸς Καμβύσην τὸν τὴν ἀδελφὴν ἔχοντα καὶ βασιλεύ- 
9 / a be Ν \ A ὃ ,ὔ 
οντα ἐν Πέρσαις. ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς Κῦρον, δεόμενος 
αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν ἀνδρῶν, εἴ τινας 

\ a 4 x 

πέμποι στρατιώτας τὸ Περσῶν κοινόν. ἤδη yap Kat 
A \ A 

ὁ Κῦρος, διατετελεκὼς τὰ ἐν τοῖς ἐφήβοις δέκα ἔτη, ἐν 

τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ἦν. 

2 \ a 

49. Οὕτω δὴ δεξαμένου τοῦ Κύρου οἱ βουλεύοντες 

γεραίτεροι αἱροῦνται αὐτὸν ἄρχοντα τῆς 

Cyrusissent. De- ᾿ς Σ fe ¥ 4 Ate 

scription of his εἰς Μήδους στρατιας. ἔδοσαν δὲ αὐυτῳ 


army. Ἶ é , pus date , 
καὶ προσελέσθαι διακοσίους τῶν ὁμοτί- 


A δ᾽ S ὃ Ρ ΄ δι 8 4 Zo 
POV, τῶν Qu LAKOCOLWYV εκάαστῳ TETTAPAS €OWKGAY 5 


προσελέσθαι, καὶ τούτους ἐκ τῶν ὁμοτίμων" γίγνονται 
Ν δὴ & / lal δ εν if , e es 

μὲν δὴ οὗτοι χίλιοι: τῶν δ᾽ αὖ χιλίων τούτων ἑκάστῳ 

5 9 A / a A ᾿ς A NY 

ἔταξαν ἐκ Tov δήμου τῶν Περσῶν δέκα μὲν πελταστὰς 

προσελέσθαι, δέκα δὲ σφενδονήτας, δέκα δὲ τοξότας" 
Ν Ψ 3. of ΄ Ss , ie. ΝΥ 

καὶ οὕτως ἐγένοντο μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελ- 


ἐς “ 
τασταί, μύριοι δὲ σφενδονῆται: χωρὶς δὲ τούτων οἱ 
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᾽ν ε A 4 \ \ Ν A , 
χίλιοι ὑπῆρχον... τοσαύτη μὲν δὴ στρατιὰ TO Κύρῳ 
5 7 
ἐδόθη. 

50. Ὡς δὲ ὡρμᾶτο ὁ Κῦρος εἰς τὴν στρατείαν, 
προύπεμπεν αὐτὸν καὶ ὁ πατὴρ μέχρι τῶν ὁρίων τῆς 
i, Περσίδος: ἐπεὶ δ᾽ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς 


His arrival i 


Media, φανεὶς προηγεῖτο, προσευξάμενοι θεοῖς 


ν τ a “ὃ a , 9 N 
καὶ ἥρωσι τοῖς Ilepoida γῆν κατέχουσιν ἵλεως καὶ 5 
3 lal / a Ψ / x 7 
εὐμενεῖς πέμπειν σφᾶς, οὕτω διέβαινον τὰ δρια. 
’ ων A “ἅμ 
ἐπειδὴ δὲ διέβησαν, προσηύχοντο αὖθις θεοῖς τοῖς 
Μηδίαν γῆν κατέχουσιν ἵλεως καὶ εὐμενεῖς δέ 
3 / nN / 
χεσθαι αὐτούς. ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ἀσπασάμενοι 
IX aN 7 Sit ε Ν \ λ > oN 
ἀλλήλους ὥσπερ εἰκός, ὁ μὲν πατὴρ πάλιν εἰς πόλιν 10 
A / 
amet, Κῦρος δὲ εἰς Μήδους πρὸς Κυαξάρην ἐπορ- 
εύετο. 
3 A 
51. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ὁ Κῦρος εἰς Μήδους πρὸς 


\ ἊΨ A Ψ MN 
and meeting with TOV Κυαξάρην, πρῶτον μὲν ὥσπερ εἰκὸς. 


* ΕἸ 7 3 / + 
his uncle. ἠσπάσαντο ἀλλήλους, ἔπειτα δὲ ἤρετο 


x A e , / + \ / 
tov Κῦρον ὁ Κυαξάρης πόσον ayo. τὸ στράτευμα. 
/ 
ὁ δὲ ἔφη, Τρισμυρίους μέν ye, οἱ καὶ πρόσθεν ἐφοίτων 5 
A Υ + a 
πρὸς ὑμᾶς μισθοφόροι: ἄλλοι δὲ καὶ τῶν οὐδέποτε 
ΕἸ ’ fe lad ε ’ὔ / , 
ἐξελθόντων προσέρχονται τῶν ὁμοτίμων. ἸΠόσοι τινές ; 
VA 
ἔφη ὁ Κυαξάρης. 
A 3 , A 
52. Οὐκ ἂν ὁ ἀριθμός oe, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀκούσαντα 
5 , 5 3 9 A 9 4 iA 
His army is small UPpavetev' αλλ ἐκεῖνο ἐννόησον ὅτι 
Ψ y+ eo 
but good. ὀλίγοι ὄντες οὗτοι οἱ ὁμότιμοι καλού- 
~ ¥y¥ A » A 
μενοι πολλῶν ὄντων τῶν ἄλλων Περσῶν ῥᾳδίως ap- 


χουσιν. ἀτάρ, ἔφη, δέει τι αὐτῶν ἢ μάτην ἐφοβήθης, 


σι 


> 
οἱ δὲ πολέμιοι οὐκ ἔρχονται; Nai μὰ Δί᾽, ἔφη, καὶ 


πολλοί γε. 
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a A 7 Ἂν 
53. Πώς τοῦτο σαφές; Ὅτι, ἔφη, πολλοὶ ἥκοντες 
1307 + »” ’ ΄ 
Sion Ebest μὲ αὐλόθενεπλλος aie Wigs ieee 
enemy's strength? ταὐτὸ λέγουσιν. ᾿Αγωνιστέον μὲν apa 
An ν Ν 4 > , , + # μιν 
ἡμῖν πρὸς τοὺς ἄνδρας. ᾿Ανάγκη yap, ἔφη. Τὶ οὖν, 
A ΄, 7 9 el 
ἔφη 6 Κῦρος, ov καὶ τὴν δύναμιν ἔλεξας μοι, εἰ οἶσθα, 5 
A , μὲ 
πόση ἢ προσιοῦσα, καὶ πάλιν τὴν ἡμετέραν, ὅπως 
A / ψ BY 
εἰδότες ἀμφοτέρας πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα ὅπως av 
” , 
ἄριστα ἀγωνιζώμεθα. "“Axove δή, ἔφη ὁ Κυαξάρης. 
54. Κροῖσος μὲν ὁ Λυδὸς ἄγειν λέγεται μυρίους 
ἐν ἱππέ λταστὰς δὲ καὶ τοξότα 
Estimate of the μ LUTTEAS, TEAT τας € και TOCOTAS 
7? ἣν “ἃ > 
enemy's forces, πλείους ἢ τετρακισμυρίους. ᾿Αρτακάμαν 
Ν \ a , 7 + Ψ ε ᾿4 
δὲ τὸν τῆς μεγάλης Φρυγίας ἄρχοντα λέγουσιν ἱππέας 
δ > 3 , 4 : Υ Ν \ 
μὲν εἰς ὀκτακισχιλίους ἄγειν, λογχοφόρους δὲ σὺν 5 
ἴω 3 ,ὕ / 3 ,ὔ Ν 
πελτασταῖς οὐ μείους τετρακισμυρίων, ᾿Αρίβαιον δὲ 
N “A A 
τὸν τῶν Καππαδοκών βασιλέα ἱππέας μὲν ἑξακισχιλίους, 
’, 
τοξότας δὲ καὶ πελταστὰς οὐ μείους τρισμυρίων, τὸν 
3 ΄ 4 - 
Αράβιον dé"Apaydov ἱππέας τε εἰς μυρίους καὶ ἅρματα 
9 Ἃ a a \ 
εἰς ἑκατὸν Kal σφενδονητῶν πάμπολύ TL χρῆμα. τοὺς το 
7 σ“ \ 3 a? / 3 A 3. 
μέντοι “ἕλληνας τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ οἰκοῦντας οὐδέν πω 
Ν 4 5 μ Ἂς X 2 Ὁ ΄ 
σαφὲς λέγεται εἰ ἕπονται. τοὺς δὲ ἀπὸ Φρυγίας 
A Ν an 
τῆς πρὸς Ἑλλησπόντῳ συμβαλεῖν φασὶ Τάβαιδον 
τ oh , ” e ἐφ Ν ε 
εἰς Καύστριον πεδίον ἔχοντα ἑξακισχιλίους μὲν ἱπ- 
/ \ ἣΝ > , “ , Ἀν. 
πέας, πελταστὰς δὲ εἰς δισμυρίους. Κᾶρας μέντοι καὶ 15 
” 
Κίλικας καὶ Παφλαγόνας παρακληθέντας ov φασιν 
A A 
ἕπεσθαι. ὁ δὲ ᾿Ασσύριος ὁ Βαβυλῶνά τε ἔχων καὶ 
\ + + 
τὴν ἄλλην ᾿Ασσυρίαν (ἐγὼ μὲν οἶμαι) ἱππέας μὲν ἄξει 
9 ἮΝ 7 , o 3 ΓῚ ao 9 A 
οὐκ ἐλάττους δισμυρίων, ἅρματα δ᾽ εὖ old οὐ μεῖον 
ff ‘\ Ν 3 ΄ "7 a 
διακοσίων, πεζοὺς δὲ οἶμαι παμπόλλους: εἰώθει γοῦν 20 
/ A Ε 
ὁπότε δεῦρ᾽ ἐμβάλλοι. 


KYPOY ΠΑΙΔΡΙΑ. 33 


A ’,, / 
δῦ. Σύ, ἔφη ὁ Κῦρος, πολεμίους λέγεις ἱππέας μὲν 
ε / a 4 Ν Ν 
ἑξακισμυρίους εἶναι, πελταστὰς δὲ καὶ 
which appear vast- A ey Ἄν , ¥ 
ly superior in ca- τοξότας πλεῖον ἢ εἴκοσι μυριάδας. aye 
valry. + , , \ a 
δὴ τῆς σῆς δυνάμεως τί φὴς πλῆθος 
> A ; A 
εἶναι; Hioiv, ἔφη, Μήδων μὲν ἱππεῖς πλείους τῶν 
/ X 3 Ν / / 3 XA Ἃ 
μυρίων: πελτασταὶ δὲ καὶ τοξόται γένοιντ᾽ ἂν κἂν 
ε ᾽ὔ > ͵ὕ 3 ” an ε / eA 
ἑξακισμύριοι. Appeviov δ᾽, ἔφη, τῶν ὁμόρων ἡμῖν 
παρέσονται ἱππεῖς μὲν τετρακισχίλιοι, πεζοὶ δὲ δισ- 
, / 4 »” ε “Ὁ e Vs ἃς; δ τὰ 
μύριοι. Λέγεις ov, ἔφη ὁ Κῦρος, ἱππέας μὲν ἡμῖν 
τιν a a a A 
εἶναι μεῖον ἢ τρίτον μέρος τοῦ τῶν πολεμίων ἱππικοῦ, 
a ἧς 3 Q \ e , 
πεζοὺς δὲ ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεις. 
/ 
56. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κυαξάρης, ὀλίγους νομίζεις 
A ἃ \ y 4 
Περσών εἶναι ovs ov φὴς ayew; ᾿Αλλ᾽ 
ape ΠρΗϊ ΩΡ wil ς΄ in tes ae ee δ κ᾿ 
not be hand-to- εἰ μὲν ἀνδρῶν προσδεῖ ἡμῖν, ἔφη ὁ Ko- 
Nand, 
pos, εἴτε καὶ μή, αὖθις βουλευσόμεθα: 
A Ἀ / + 7 e , Ψ 9 ͵΄ὕ 
τὴν δὲ μάχην μοι, ἔφη, λέξον ἑκάστων ἥτις ἐστί. 
<i / + ε , e 3 ff ἕ , 
Sedov, ἔφη ὁ Κυαξάρης, πάντων ἡ αὐτή" τοξόται 
3 Ν > ft 
yap εἶσι καὶ ἀκοντισταὶ οἵ T ἐκείνων καὶ οἱ ἡμέτεροι. 
Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀκροβολίζεσθαι ἀνάγκη ἐστὶ 
, ”s ¢ 5 9 , x ™ 
τοιούτων ye τῶν ὅπλων ὄντων. ᾿Ανάγκη ‘yap οὖν, 
» 
ἐφη. 
3 A 9 , Q A , Ὧ / 
δ΄. Οὐκοῦν ἐν τούτῳ μὲν τῶν πλειόνων ἡ νίκη" 
\ Ἂν “ἃ A e 9 3 ε Ν nw 
᾿ς πολὺ yap av θᾶττον ot ὀλίγοι ὑπὸ τῶν 
Reinforcements ny Ξ 5 P 4 
must be got from πολλών τιτρωσκόμενοι ἀναλωθείησαν ἢ 
Persia. - Ce ere a 4 oy Bo ate 
ot πολλοὶ ὑπὸ τῶν ὀλίγων. Ei οὖν 
9 5, > A aa) ” a ¢ x 
οὕτως ἔχει, ὦ Κῦρε, τί dv ἀλλο τις κρεῖττον εὕροι ἢ 
τ 3 / Ἔν \ / > \ Ψ 
πέμπειν εἰς Πέρσας, καὶ ἅμα μὲν διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι 
tad \ / Ψ 
εἴ τι πείσονται Μῆδοι, εἰς Πέρσας τὸ δεινὸν ἥξει, ἅμα 


δὲ αἰτεῖν πλεῖον στράτευμα ; ᾿Αλλὰ τοῦτο μέν, ἔφη ὁ 


10 


r 
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Κῦρος, εὖ ἴσθι, οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλθοιεν παν πλήθει 
οὐχ ὑπερβηλοίμενι ἂν τοὺς πολεμίουρι 
7 9 ‘\ Ν 
ὅδ. Τί μὴν ἄλλο ἐνορᾷς ἄμεινον τούτου ; ᾿Εγὼ μὲν 
4 353, ε “ > of ε / 
av, epy ὁ Κῦρος, εἶ ἔχοιμι, ws τάχιστα 
ὅπλα ἐποιούμην πᾶσι Πέρσαις τοῖς 


Defensive armour 
must be made, 


A e/ »” 3 ε ἴω 
προσιοῦσιν οἷάπερ ἔχοντες ἔρχονται οἱ Tap ἡμῶν 
ε A e , 4 / a 5 ΕῚ \ 0 6 
οἱ τῶν ὁμοτίμων καλούμενοι: ταῦτα δ᾽ ἐστὶ θώραξ 
Ν \ fe / \ / \ 
μὲν περὶ TA στέρνα, γέρρον δὲ εἰς τὴν ἀριστεράν, KOTIS 
ἍἋ \ / \ A 
δὲ ἢ cdyapis εἰς τὴν δεξιάν: κἂν ταῦτα παρασκευάσης, 
eon ΄ ee ΠΕ 72 A 
ἡμῖν μὲν ποιήσεις TO ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι ἀσ- 
‘ , a / Ν \ , x \ / 
φαλέστατον, Tots πολεμίοις δὲ TO φευγεί ἢ τὸ paren 
/ 
αἱρετώτερον. POTEOUEY δέ, ἔφη, ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ 
Ν ,ὔ 
τοὺς μένοντας: ὅσοι ἂν μέντοι αὐτῶν φεύγωσι, τούτους 
econ Ν A “ / ε \ / 
ὑμῖν καὶ τοῖς ἵπποις νέμομεν, WS μὴ σχολάζωσι μήτε 
if 3 
μένειν μήτε ἀναστρέφεσθαι. 
A ἃς “ + ᾿ a Ν » δ ͵ 
59, Κῦρος μὲν οὕτως ἔλεξε: τῷ δὲ Κυαξάρῃ ἔδοξέ 


ἘΣ λέ Ν a Ν (4 
Cyaxares assents TE εὖ λέγειν, καὶ τοῦ μὲν πλείους μετα- 


to Cyrus’ plan. , ΓΝ ΄, , 
y Ρ πέμπεσθαι, OUKETL ἐμέμνητο, T APEC KEVA- 


NS: \ / \ 4 ¢ 
ζετο δὲ ὅπλα τὰ προειρημένα. Kal σχεδόν τε ἕτοιμα 


1ο 


10 


> Ν a a Coe 7. a \ 
ἣν Kat τῶν Ilepoov ot OMOTLLOL TAPHTAV EXOVTES ΤΟ 5 


3 Ἅ an / 
amo Ilepcwv στρατευμα. 


NOTES, 


1. 1. πατρὸς, genit. of origin after γενέσθαι, corresponding 
to the Latin ablat.natus Jove. 


3. τοῦ...γένους. Recollect that words inserted between the 
article and its substantive, like Περσειδῶν here, are always 
nearly connected with that substantive, and cannot be taken 
with any other part of the sentence. Compare τὴν ἑαυτοῦ θυγα- 
τέρα 2.6; τὸ ταχὺ μανθάνειν 2. 4, and a more elaborate instance 
in the same line. 


7. φῦναι, to be taken after both λέγεται and ἀδεται, ‘is said 
to have been and is sung as having been’. 


8. κάλλιστος, nomin. after φῦναι, referring to the subject 
of the principal verb λέγεται, just as in Latin dicitur natus esse 
pulcherrimus. 


Ψυχὴν, accus. of ‘respect’, i.e. an adjective is followed by 
an accus, which expresses the part in respect of which the par- 
ticular quality is shown: this idiom is restricted to words which 
express parts of the body or mind, 


10. μὲν...δὲ, generally with a certain amount of opposition, 
on the one hand...on the other, though...yet, 6.5. ὁ μὲν nv πατὴρ, 
ὁ δὲ vids one was the father, the other the son. Here, however, 
the particles do little more than link together the two clauses, 
and need not be translated. 


11. τοῦ ἐπαινεῖσθαι. Infinitives in Greek can be declined, 
like any other substantive, by prefixing the article; here we 
have an instance of an infinitive in the genitive case, in 2. 3, 4 
we have two instances of an accus. infin, governed by εἰς. 
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2. 1, γὰρ generally means for, but is often used at the 
beginning of a story, when it cannot be translated in English, 
or is rendered by now: ‘Now Cyrus...’. 


πλεῖον, Closely after ὀλίγῳ, accus. of duration of time, 


3. διαφέρων ἐφαίνετο. For φαίνω see vocab. ch. 25, φαί- 
vouat with a participle means ‘I show myself’, with an infinitive 
‘I seem’, e.g. φαίνομαι ὧν I show myself to be, I evidently am, 
φαίνομαι εἶναι I seem to be: φαίνεται θυγάτηρ οὖσα she proves that 
she is the daughter, φαίνεται θυγάτηρ εἶναι she seems to be the 
daughter. 


4, ταχὺ, adverb, qualifying μανθάνειν. 


ἃ δέοι. ἃ ἔδει would have been equally good Greek. In 
Latin too the sentence might have run discere quae necesse 
essent or erant. In each language the indicative states the fact, 
‘the things that were necessary’, the subj. in Lat. and the optat. 
in Greek state it in an indefinite way, ‘such things as were ne- 
cessary’. 


6. Notice πέμπω I send, πέμπομαι I send for. 
7. ἰδεῖν, understand him. 


ὅτι, distinguish this from 6,71 neuter of ὅστις, and from ὅτε 
when. i 


κἀγαθὸν, for καὶ ΕΓ by a custom called crasis or mixture 
(of two syllables into one). Compare κἀγὼ 10. 2 (Ξε καὶ ἐγὼ), 
κἀκεῖνος 26. 5: note that the breathing is retained on the second 
letter. The Greeks used these two adjectives καλὸς κἀγαθὸς to 
express what we should denote by ‘a perfect gentleman’, 


8. ἔρχεται, historic present. 


8. 1. ὡς τάχιστα, the Latin guum primum. 


τὸν ᾿Αστυάγην.. ὄντα, same meaning as τὸν “Aor. εἶναι, 
learned that Ast. was. Another way to express it would have 
been ἔγνω ᾿Αστυάγην, ὅτι ἣν, lit. learned Astyages that he was. 
This is a very common Greek idiom, after words of seeing, 
knowing, perceiving etc., e.g. οἶδά σε τίς el I know who you are, 
lit. 1 know you who you are. 


3. φύσει. There being no ablative in Greek the mentee 
and dative have to share the duties of that case. Thus we had 
πατρὸς γενέσθαι in ch. 1, and in Greek the genitive absolute 
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corresponds to the ablative absolute in Latin. Here the dative 
φύσει is the same in meaning as the Latin natura. 


4, τε, answered by the second καὶ in 1. 5, 


5. ἀσπάζοιτο goes closely with ὥσπερ ἂν εἰ just as if some- 
one were embracing (him) who had been brought up with him for 
a long time (lit. having been brought up...). 


καὶ ὁρῶν, the verb that follows καὶ is ἔλεγεν 1. 11, the 
sentence is continued with participles ὁρῶν... ὁρῶν 5i...éuérwv. 


6. ὑπογραφῇ, dative (in ablative sense) after κεκοσμημένον. 


7. ἦν, the subject is ἃ: by a Greek idiom a neuter plural 
generally takes a singular verb. 


8. ταῦτα, i.e. the painting and the wig. 
καὶ οἱ.. χιτῶνες, ‘and so are the...’. 


9. ot περὶ τῇ δέρῃ, practically an adjective agreeing with 
στρεπτοί. 


10. ὁρῶν δὴ takes up ὁρῶν 67 of 1. 5, ‘seeing, I say’. 
11. ἐμβλέπων... ἔλεγεν, the English idiom translates by two 


finite verbs, looked at him and said; comp. 4. 1 ἀντασπαζόμενος 
ἐνέδυσε, 9. 7 σκώψας εἶπεν, joked and said. 


αὐτῷ, after the ἐν in ἐμβλέπων. 


12. ὡς exclamatory, with an adjective, the Latin quam! 
quam pulcher meus est avus ! 


po. can hardly be rendered in English, it is an idiom that 
can only be appreciated by more examples, see notes on 15. 3, 
17. 2, 26. 5. 


ἐρωτώσης...τῆς μητρὸς, genitive absolute, see note on 1. 3. 


13. πότερος, the Latin wter? Notice mdrepov...4=Lat. 
utrum...an. 


δοκεῖ. Greek has two ways, Latin only one, of expressing 
a reported question. For instance, in Latin, πότερος δοκεῖ could 
only be translated uter videretur. But Greek can not only say 
what corresponds to this, viz. πότερος δοκοίη, but also, as in the 
text, πότερος δοκεῖ. The reason of this is, that,the direct question 
was πότερος δοκεῖ; which seems? When this is made into an 
‘indirect’ or ‘reported’ question by another person reporting it 
(‘she asked which seemed’), Greek can still keep the question 
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in exactly the same form as it was originally made. ‘Thus τίς 
ἣν who was it, if made into an indirect question becomes in 
Latin rogavit quis esset, and nothing else. But it is equally 
good Greek to say both ἠρώτα τίς εἴη and ἠρώτα τίς Av 


14. ἹΠερσῶν, partitive genitive after κάλλιστος. 


16. ὅσων here does not differ much in sense from the 
simple relative ὧν. ὅσων is in the genitive from a common 
Greek idiom called ‘the attraction of the relative’. When the 
antecedent to the relative is in the genitive case, and comes very 
near the relative in position, it is more common for the relative 
to be put in the same case as its antecedent than in the case 
which we should expect. Here we should expect it to be ὅσους, 
governed by ἑώρακα, but it is attracted into the same case as 
Μήδων. : 


θύραις, 1.6. standing there as he passed through the villages. 


17. κάλλιστος, understand ἐστὶ, as in the previous clause. 


4. 1. καὶ ἐνέδυσε... καὶ ἐτίμα, he both...and. 
3. εἴ ποι, lit. if any whither, i.e. wherever. 


5. πορεύεσθαι. Carefully distinguish πορεύω make to go, 
πορεύεσθαι make oneself to go, 1.6. go; so ἐνδύω put (clothes) on 
(someone else), ἐνδύεσθαι put (clothes) on oneself; σφάλλωῳ make to 
stumble, σφάλλεσθαι make oneself to stumble, trip. 

dre, used with participles, here dre ὧν, lit. since being, 1.6. 
because he was. 

7. μανθάνων, closely with ὑπερέχαιρεν, ‘took great pleasure 
in learning’. 

διὰ τὸ... εἶναι, see note on 1. 11. 

8, . Kal...kal, asin 1- 1. 

ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ χώρᾳ. The position of the adj. and particip. 
before the noun has a particular meaning. It means that they 
are very emphatic. Translate as if it were ἐν χώρᾳ ἢ ὀρεινῇ 
ἐστι. ; 


9. καὶ, closely with ἐδεῖν ‘even to see’. 


δ. 2. ὡς ἥδιστα, ὡς with superlatives has the force of the 
Latin quam, ‘as pleasantly as possible’, quam libentissime. 
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3. τὰ οἴκαδε, the neuter article can be used in Greek, not 
only with infinitives (1. 11, 4. 7) but also with adverbs and all 
sorts of adverbial expressions, to form substantives. For in- 
stance, τὰ ἐκεῖ the (things) there, τὰ ἄπωθεν the (things) at a 
distance, τὰ ἐν TH πόλει, TA κατ᾽ ἄγρους etc. 

ποθοίη, ποθέω, the Latin desiderare, is to miss a thing you 
have once had, ἐπιθυμέω, the Latin cupere, is to want a thing 
you have never had, 


5. ἔφασαν, they said, i.e. ‘the story is that...’. 


6. ὅσα, here exclamatory. 


πράγματα ἔχεις, πρᾶγμα παρέχειν is to cause trouble, πρᾶγμα 
ἔχειν to take or suffer trouble. 


ἀνάγκη, understand éo7l, which governs σοι. 


7. τὰς χεῖρας, the article corresponds to our possessive 
pronoun; so the French jeter 168 mains. 


9. οὐ γὰρ... δοκεῖ, the γάρ merely strengthens the interro- 
gative and.cannot be translated: ‘does not...?’ The order is ov 
δοκεῖ τόδε TO δεῖπνον κάλλ. εἶναι τοῦ ἐν II. 


10. τοῦ, genitive of comparison after κάλλιον, equivalent to 
the Latin ablative, see note on 8.3, and comp. 10, 12. For 
τοῦ ἐν ἹΤερσαῖς see note on τὰ οἴκαδε above. 


11, ἀλλὰ, to be distinguished from ἄλλα, neuter plur. of 
ἄλλος. 


12, ἁπλουστέρα, fem. sing. as the accent shows, the neuter 
plur. would have been ἁπλούστερα. 

ἡ ὁδὸς. ἐμπλησθῆναι, lit. the road to the being filled, i.e. the 
way to be satisfied. 


14, ἀπάγει, 1.6. us; singular verb after the two nominatives 
ἄρτος and κρέα, one of which is ἃ neuter plural, see 8. 7. 


τὸ αὐτὸ, learn to carefully distinguish οὗτος this, αὐτὸς self, 
he, ὁ αὐτὸς the same. 

15. ἡμῖν, dative after τὸ αὐτὸ; trans. ‘the same point as 
we do’. 

ἑλιγμοὺς, a kind of cognate accus. after πλανώμενοι. 

τινὰς does little more than strengthen πολλοὺς, ‘a many’, 
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πλανώμενοι. Cyrus means that the elaborate Median dinner, 
as compared with the simpler Persian fare, is like a tedious 
road, which winds up and down hill before it arrives at its 
goal. 


16. ὅποι, we must understand, before ὅποι and after ἀφικ- 
νεῖσθε, ‘to that place’. 


ἥκομεν, ἥκω is not to come but to be come, to have arrived; 
80 οἴχομαι is to be gone. 


6. 1. οὐκ ἀχθόμενοι. The prominent position of the par- 
ticiple, like that of the adj. in 4. 8, is emphatic ; trans. ‘we are 


not...when we...’. So in the next line γευόμενος is to be trans, 


by tasting. 
2. Kal qualifies ov. 


6. τίνι after τεκμαιρόμενος, ‘by what?’ The participle is 
emphatic, and is to be translated like ἀχθόμενοι above. 


7. ὅταν, all these compounds of dy, like ἐπειδὰν, ὁπόταν, ἐὰν 
(-Ξ εἰ ἂν) etc., are followed by the subjunctive only. 


8. ἀποψώμενον agrees with σε and governs χεῖρα. 
9. ἀποκαθαίρει, second sing. pres. middle, 
ὡς, with participles ‘as being’, ‘as if you were’. 


10. πλέα, fem. sing., refers to χείρ. Implere in Latin and 
πληρὴς, ΣΥΝ in Greek, which mean literally to jill, full, are 
used in the secondary sense of to infect, infected. 


7. 2. γιγνώσκεις, this verb differs slightly from οἶδα and 


ἐπίσταμαι Which always mean. to know. “γιγνώσκω is properly 
to perceive, then to think, finally to know. ὶ 


ἀλλὰ merely strengthens the imper. εὐωχοῦ, ‘well.. 


ye very often has the same effect upon the word it follows as 
writing it in italics has in English. 


3. ἅμα to be taken closely with the participle (aometneg 
like are 4. 5), while he said, cf. 10. 10. 


5. τῶν ἡμέρων after πολλὰς There is no word ‘ene 
(flesh of tame animals) to correspond to θήρεια and so δι. 
(flesh) of tame animals’ is put instead. 


6. Kal. ‘Do you really,..?? καὶ strengthens the in- 
terrogation, like καὶ rim 6. 5. 


At: 
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7. χρῆσθαι, closely after δίδως, just as we say in English 
‘I give it you to do what you like with it’. χρῆσθαι, lit. to 
use, is employed in Greek in a variety of idiomatic ways, thus 
ὄργῃ χρῆσθαι is to be angry, σιώπῃ χρῆσθαι to be silent, ἀμαθίᾳ 
χρῆσθαι to be ignorant; indeed χρῆσθαι with the corresponding 
substantive will express the same idea as almost any verb, 
8.1. ἐνταῦθα, see ch. 16 vocab. 


TOV Kpeov, partitive genitive, taking (some) of the meat; 
comp. 11. 3 τί οὐκ ἀπερρόφησας τοῦ οἴνου; why did you not 
swallow (some) of the wine? 


2, τοῖς...θεραπευταῖς, note on 1. 3. 

3. τοῦτο, trans. ‘This for you...’. 

4, προθύμως with διδάσκεις. 

5. ἔδωκας, one of the few first aorists in -κα, the others are 
ἔθηκα (τίθημι), ἤνεγκα (φέρω), ἧκα (tinue send). 

γῦν γὰρ, i.e. I am old enough to. 
i 9.3. ὁ δὲ &. dpa, trans, ‘now Sacas as it seems’, comp. 10. 


ὧν ἐτύγχανε, τυγχάνω 1 happen to... always takes a participle 
where we should expect an infinitive, 


4, προσάγειν after τιμὴν, either in apposition (as an office, 
the bringing), or a genitive=rot προσάγειν (office of bringing). 


δεομένους, trans. as if it were a substantive, petitioners. 


5. ods μὴ.. δοκοίη. The relative followed by μὴ with the 
optative makes the sense indefinite, any whom it did not seem; 
ovs οὐκ ἐδόκει would mean those whom (those particular people 
whom) it did not seem. See note on 8. 18. 


καιρὸς, to be taken after δοκοίη εἶναι. 

8. otvoxoet, imperft. with double augment ἐῳνοχόουν. 

9. KaSapelws, i.e. without spilling a drop. 

10. τοῖς τρισὶ δακτύλοις, ‘ablative-dative’ after ὀχοῦντες. 


ὀχοῦντες, much more common in midd. and pass,, to have 
oneself carried, i.e. to ride, 


11. εὐληπτότατα, superlative of the adverb εὐληπτῶς. 
12. τῷ μέλλοντι, masc, ‘to him who is about to...’ 
GX; 3 
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10. 2. κἀγὼ, sce note on κἀγαθὸν 2. 7. 


8. éyxéas gives the means by which he is to win over his 
grandfather. 


6. στήσας. Learn to know the different parts of ἵστημι 
thoroughly, with their meanings, 


τὸ, see note on τὰς χεῖρας 5. 7. 


8. ὥστε answers the preceding οὕτω μὲν... οὕτω δὲ, ‘so...and 
Ror thats: 


10. φιλῶν dpa, note on 7. 3. 

11. τὰ ἄλλα, accusative used adverbially, ‘in other respects” ‘ 
12. σοῦ κάλλιον, note on 5. 10. 

13. δ᾽ dpa, note on 9. 3. 


τῶν βασιλέων, trans. the great kings, 1.6. kings of Persia 
and Media. 


14. dpvoavres. Understand some wine. This is a strong 
aorist participle, i.e. one in. which the past time which it ex- 
presses has to be fully brought out. Translate ‘first draw.. 
and then...after pouring...swallow’. Contrast with this’ σκώψας 
εἶπεν 9. 7 for an instance of the same participle used quite 
without reference to time. 


15. ὥστε...μὴ. Notice that the construction is ὥστε μὴ with 
infinitive, but ὥστε οὐ with indicative. 
411.2. τάλλα ἴοΥ τὰ ἄλλα, with same meaning asin 10, 11. 
3. τοῦ olyov, note on τῶν κρεῶν 8. 1, 
4. ἐδεδοίκειν, to be translated as an imperfect. 
5. καὶ γὰρ ‘for indeed’, 


εἱστίασας, one of the aorists which augment in εἰ- iw 
of ἡ, cf, édw εἴασα. 


6. κατέμαθον αὐτὸν ὅτι. The Greek idiom says ‘I perceived 
him, that he...’ when we say ‘I perceived that he...’ In the 
New Test. it has often been translated literally, e.g. ‘I know 
thee who thou art’; “1 knew thee that thou art an hard man’, 
Cf. 3. 1, note. 


7. évéxee, not imperfect, which would be ἐνέχει, but aor. 1, 


καὶ πῶς, pray how? καὶ πῶς, we are told, expresses a certain 
amount of surprise, πῶς καὶ asks for further information, 


ΞΕ 
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9. ἃ. -ταῦτα. The antecedent to ἃ is ταῦτα : the Greek idiom 
however puts the relative first in order, ‘what things...these’. 
Comp. 1. 18 (where however the two are transposed), and 22. 9. 


11, ἐκεκράγετε, in imperfect sense, like ἐδεδοίκειν above. 


ἀλλήλων here governed by ἐμανθάνετε in the sense of under- 
stand; οὐδὲν is adverbial. : 


12, οὐκ ἀκροώμενοι ‘though you did not...’. 
13. λέγων...... ἕκαστος. The verb is put in the plural, ἐδύ- 


νασθε, but the sentence is a little irregular; translate ‘while 
each of you...yet’ (ἔπειτα). 


14. εἰ ἀνασταίητε. The optative implies ‘indefinite fre- 
quency’, after a past tense; trans. ‘whenever you...’. 


16. ἐπελέλησθε. The nominative is σύ τε of re ἄλλοι, but 
translate the verb first. 


18. καὶ merely strengthens πρῶτον. 


12. 3. διψῶν. διψάω infin. διψῆν instead of the regular 
διψᾶν, 80 πεινάω to be hungry makes πεινῆν, and χράομαι to use 
χρῆσθαι. 

10. τρεῖς ἡμέρας, accusative of duration of time, cf. 18. 2. 


12. στὰς dv. The ἂν belongs to the optative χέγοιμι, but is- 
repeated again with it: dv is put thus early in a sentence as a 
sort of signal that a conditional is coming. ἂν with the opta- 
tive always forms part of a ‘conditional sentence’. <A condi- 
tional sentence consists of two parts, the ‘if’ clause and the 
‘result’ clause (e.g. ‘if he comes, I shall go’), the name simply 
meaning that the occurrence of the first fact (‘if he comes’) is 
the condition of the second fact (‘I shall go’) happening. The 
“if? clause, or condition, is called the protasis, i.e. what goes 
before, the ‘result’ clause is called the apdéddsis, or what follows 
after. Here the protasis (‘if I had rule over him for three 
days’) is omitted. 


ὁπότε βούλοιτο, same kind of optat. as in 11. 14. 

16. παρὰ γυναιξὶ, where it would not be etiquette for Sacas 
to enter, 

13.2. αἴσθοιτο governs πάππον, τινος is after δεόμενον. 


4, ἄλλον, accus. before φθάσαι: ποιήσαντα agrees with ἄλλον, 
transl. ‘in doing...’ 


3—2 
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5. ὅ,τι δύναιτο, like ὅ,τι βούλομαι χρῆσθαι 7. 7. 


14.1. ᾧς with future participles, ete. », is not to be trans- 
lated ‘as 1, e.g. ἔταξε τοὺς ἄνδρας ὡς ἐς μάχην is ‘he drew Up 
his men for’, not, ‘as if for, battle’; cf. 84. 12. 

2. τὸν, note on 5. 7. 

4. ἅπαντα, neut. plur., used adverbially, ‘in everything’. 

5. χαλεπὸν, the order is xan. εἶναι karan. τὸν π. ἄκοντα. 

15.3. oot, lit. ‘for you’, i.e. ‘you shall not find that.. 


this is what is called the ethic dative, or dative of the person 
affected (700s). 


4, ὡς, the preposition, governing ἐμέ. 

7. ὁπόσοις, attracted relative for ὁπόσους, note on 8. 16. 
ἄπει from εἶμι. 

ἔχων, trans. ‘with’, cf. 88. 10. 

9. ὁδὸν, referring to the incident described in 5. 12, 


παράδεισος, an Eastern word, for which our park seems the 
nearest equivalent; it implies a large stretch of enclosed 
country in which forest and clear ground alternate and game 
are preserved. 


18, ἄλλα, a sort of cognate accus. aft. ἀτυχήσεις, ‘you shall 
not fail in whatever else’, then λέγων is ‘if you mention it...’. 


16. 6. τῶν ἡλίκων after κράτιστος. Notice the curious 
Greek idiom which says ‘best of...’ where we should say ‘better 
than...’.. Thucydides, when explaining his reasons for writing 
the history of the Peloponnesian war, says he thought it would 
be ἀξιολογώτατος τῶν προγεγενημένων most notable of all that had 
preceded it! So Milton, in imitation of this idiom, pa of 
Adam as ‘the goodliest man of men since born ' . 


9. ἀνιᾷ it pains me, i.e. ὅτι. ἥττων εἰμί. 


11. σου after νικήσειν conquer for you; οἷμαι νικήσων would 
be a common construction. 


τὰ πεζικὰ, closely after ἀγαθοὺς ‘good at...’. 


17.2. σοι, ethic dative, translate as if it were a possessive 
pronoun, 
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6. ὡς ἀκριβοῦντα ‘as though I were already...’; 80 ὡς. 
dixacas 1. 8. 


καὶ, emphatic, 
7. δικάζω, be a δικαστὴς or judge, δικάζομαι go to law. 


8. πληγὰς ἔλαβον, cf. the Latin dare poenas to give satis- 
faction, of. the sufferer, opposed to swmere poenas to receive 
satisfaction, of the inflicter of the punishment. 


18. 3. ὁ δέ, the first, opposed to ἐκεῖνος the latter, the 
small boy. 


4, évéSv. Notice the difference between the first and second 
aorists of δύω, cf. those of ἵστημι. 


5. ἔγνων, not ‘knew’ but ‘decided’. 


6. ἔχειν. The order is βέλτιον εἶναι, which is followed by an 
accus. and infin. éxdrep. ἔχειν τὸν apm. XLT. 


7. τοῦ ἁρμόττοντος, neuter; the distinction is ἘΠΕ τε 
what is suitable and what is just. 


9. τοῦτο refers_on to τίς κτῆσις, ‘this, namely...’. 


10. πότερα τὸν ‘that the one who had hee taken it 
away should have it’, or (that) he (should have it) who.. 


ποιησάμενον, ποιήσαντα would mean ‘who had madeit’. ποιη- 
σάμενον implies ‘who had got it made for himself’. 


id τὸ μὲν νόμιμον, trans, ‘what is... 


ψῆφος, lit. pebble; stones were regularly used in the 
Baca law-courts as voting-balls. 


σοι, ethic dative again, trans. ‘so you see that I.. 


14. τά ye δίκαια. Note the force of the atten’ here; the 
ye italicises the word with which it is connected; so ἄρα below, 
‘if I do require anything further’. 


19.2. δίκαια after ὁμολογεῖται. 


4, τὸ ἴσον ἔχειν, the article belongs to the infin, not to the 
adj.; ‘the having (what is) equal’, 1. 6. equality. 


6. τῇ πόλει, dative of the agent after τεταγμένα, the dative 
in Greek being here the equivalent of the Latin ablative. 
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7. ὅπως μὴ ἀπολεῖ, ὅπως is often used with the second sing. 
fut. with dpa understood, ‘see lest you be killed’, 1. e. ‘mind you 
are not’, 


8.. παρὰ tovrov after eats ‘from your grandfatleem who 
was referred to as οὗτος in 1]. 


9, ἥκῃ, i.e. come home to Persia. 
10. τὸ οἴεσθαι χρῆναι ‘the thinking one ought’. 


11, διδάσκειν after δεινότερος (cf. ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ 16. 11) 
‘cleverer at teaching (people) to have less than (at teaching them 
to have) more’. 


12. ἢ οὐχ, the ἢ simply strengthens the question. 


20. 1. λαλεῖν to chatter, λέγειν to speak, φάναι to say 
{something definite), διαλέγεσθαι to converse. 


4. συνεκέκρατο, lit. ‘had been mixed with’, as we say, ie 
shaken down with’. 


οἰκείως. διακεῖσθαι is used with many adverbs, e.g. φιλίως 
διακεῖσθαι to be friends with, ἐχθρῶς διακ. to be at enmity with, 
etc. 


6.. ὅτι ἠσπάζετο, After ἔνδηλος ὦν, ἀσπαζόμενος would be 
the usual construction; adjectives meaning ‘clear’, ‘plain’, are 
followed by the participle rather than by ὅτι with the finite 
verb; e.g. δηλός εἰμι οἰόμενος it is plain that I think, lit. I am 
plain thinking ; SO φανερός εἰμι ἔχων it is evident that I have, 
δῆλος ἣν ἰδὼν, δῆλος ἣν ἀπολούμενος, φανερὸς εἶ εἰδὼς, etc. 


8. διαπράξασθαι. διὰ πη compounds often has the idea of 
completeness, carrying a thing through, οἵ. ne ch. 16, 
διαγωνίζομαι ch. 22. 


9. διὰ, note the difference between διὰ with accus. and genit. 
διὰ τὴν pir. ‘because of his...? διὰ τῆς Pid. ‘by means of his....’ 


10. περὶ παντὸς ἐποιεῖτο, the Lat. maximi habere, to regard 
at as of the greatest importance, take the greatest possible pains. 
21. 2. οὐδὲν adverbially, ‘in nothing’. 
3. καὶ γὰρ; note on 11. 5. 


4. ἐπαύετο, παύομαι, as in English, is followed by the 
participle. 


“ 
" 
+ 
«ὦ σὲ 
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5. ἀποθάνῃ, notice the idiom; the optative would be the 
regular construction, after the past tense, but as Cyrus thought 
to himself φοβοῦμαι μὴ ὁ πάππες ἀποθάνῃ, so, when the story is 
told about him, the second verb is kept in the same mood, to 
make the language more vivid. Cf. 36.1, note. 


7. πάντων strengthens the superlative adverb. 
8. ὅ,τι, cognate accus.. after ὑπήρετ., ‘in whatever’, 


22. 2. ὥραν never means ‘hour’ in Greek, as a division 
of time; it is always used in the more general sense of ‘season’ 
or ‘ time of life’. 

᾿ mots λόγοις. The article is in the same sense as 5.7, while 
the adjective is emphatic and is translated after the verb. 


6. τὸ σκυλακῶδες. The meaning is that he no longer, like 
a little dog, thrust himself upon everyone’s attention; ὁμοίως 
closely with προπετὲς, which agrees with τὸ σκυλ. 


8. συνουσίαις. The word, which means literally a ‘being- 
with’, is constantly used of associating with anyone for purposes 
of education; thus οἱ σύνοντες Σωκρατεῖ are ‘the pupils of Socr.’ 
and their συνουσία with him is their ‘instruction’. 


9. ὅσα refers on to ταῦτα, note on 11. 9. 


10. ἤδει ὦν, verbs of knowing, feeling and the like, take a 
participle after them instead of that with a finite verb, thus 
οἶσθα σοφὸς ὧν (you know that you are wise) is literally you know 
being wise; cf. ἡσθάνετο ἔχων, ἴσμεν λέξαντες etc.: in 1. 11 the 
construction is varied, and the acc. and “particip, put instead. 


12. φάσκων, often in the sense of to ‘assert’ mee 
that possibly is not the case. 


18, διατοξευσόμενος, middle participle used in active sense. 


15. ὦν, ‘though he was’: cf. βουλόμενος 28. 8, ἐπιθυμῶν, 
24.1. 


23. 1. ἡττᾶσθαι, distinguish from ἡττῆσθαι. 

2. τὸ μὴ ποιεῖν, accus. after εἰς. 

ὃ ἡττῷτο, the optative of indefinite frequency again; what- 
ever he was worsted at’. 


4. ἱππικῇ, dative representing the local sense of the 
ablative. 
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_ 7. ἐἶχεν, in the neuter sense, ‘to be able’. : 


9. δύναιτο, not ‘would not be’ but ‘was not able’; οἵ, 
28. ὃ. 


10. πράγματ᾽ ἔχειν. Cf. 5. 6. 
ζητοῦντα agrees with σὲ, not θηρία. 
12, ὅσα.. ταῦτα, note on 22. 9. 


24. 3. ov, ‘when he was’. 

ὀκνηρότερον, adverb. 

4, ἃ, ‘in what he...’; construe ἐμέμφετο ‘used to....” 
6. καιρὸς is ‘proper time’, χρόνος ‘ time’ in general. 


25. 1. ἔγνω, not ‘knew’ but ‘ perceived’. 
3. φύλακας in apposition to πρεσβ. which is taken before it, 


5. εἰ...τι φανείη, the force of the ἀπὸ is continued into this 
clause, which is a shade more indefinite than if it had been ἀπὸ 
θηρίων, ὅσα φανείη. Cf. 44. 11 note. 


7. θαρροῦντα, masculine, accus. before infin. διώκειν. 
8. ἤδη with aorists, translate ‘have before now....’ 


12. φυλάττεσθαι, be on one’s guard against, φυλάττειν, 
guard. 

13. πολλοὺς γὰρ, the construction changes from ὅτε with 
finite verb to accus. and infin. 


᾿ αὐτοῖς τοῖς ἵπποις, ‘horses and all’, the sociative dative, cf. 
ἡ ναῦς ἀπώλετο αὐτοῖς Tots ἀνδράσι, els τὸν ποταμὸν ἐπήδα αὐτῇ TH 
στολῇ. 


26. 4. ἢ, than, after ἄλλο, i in same construction as after 
comparatives, cf. 25. 12. 


5. αὐτῷ, ethic dative, translate as in 17. 2. 
κἀκεῖνον, note on κἀγαθὸν 2, 7. 
6. οὐ μὴν ἀλλὰ, ‘not but what’, ‘though indeed’. 


8. καλόν τι χρῆμα, the word is often used of a creature, as 
well as of a thing. So Herodotus speaks of ὑὸς μέγα χρῆμα. 


11. εἰς οἷον, construe as if it were οἷος εἴη ὁ κίνδυνος, εἰς dv 
ἔλθοι. : 
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12, εἱστήκει, pluperfect in imperfect sense. 

14. ἐνθουσιῶν, as we say ‘like one possessed’, 

27. 1. ἐλοιδορεῖτο, in middle with same sense as active 
(26. 10), here governing the dative. 


9. τιμωρησάμενος.. «χάρισαι, the aorist particip. is emphatic 
and is to be construed like ἀρύσαντες, 10. 14, 


11. τελευτῶν often used with finite verbs in sense of ‘at 
last’. 


. ποίει, distinguish from ποιεῖ, 
28. 3. θηράσειεν, note on 28. 9. 


7. οὐ.. οὐδενός, the doubled negative in Greek strengthens 
the negation, while in Latin and English it destroys it. 


8. ὥστε oe, as we should say ‘if you are 407507 
means ‘on condition that’. 


11. καὶ, καὶ, ‘both...and’. 


29. 1. ἐδίδουν ἄρας, note on 8. 11. 
2. os, exclamatory. 


; ὥστε here 


4, ὅμοιον, construe ὅμοιον οἷόνπερ εἰ together, ‘just the 
same thing as if’, lit. ‘like such as if’. 


5. ἐν μικρῷ refers to the enclosed ground of the παράδεισος. 

6. τὸ μὲν....τὸ δὲ, ‘half...half’. Ὁ 

9, λυπαρὰ refers to the sleek coats of the animals which 
had not been spoiled by captivity. 

11. ἐφέροντο ‘were borne’, i.e. ‘rushed’. 

12. οἷόν τ᾽ ἦν, impersonal. 

13. καὶ ‘even though’. 

16. καὶ...γε, answers his question with a strong affirmative. 


80. 2. τίς γὰρ, note on 5. 9. 

6. ἐκ τοῦ ἴσον, ‘on an equality’, i.e. look him straight in 
the ae 

9. ὧν equals ὅτι 7. 


10. εἰ μηδὲν. Notice that after εἰ, a negative is Brave μὴ, 
ποῦ οὐ. 
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81. 2. διακελευσάμενος, intensive sense of διὰ, οὗ, 20. 8, 
note. 


a, ἀλυπότατα, superlative of the adverb. 

5. ὧν, the antecedent (ἐκεῖνα), the object of διαπράξειεν, is 
omitted. 

7. σε, we might expect ἀπὸ with the genit., but ἀποδρᾷ 
practically is a transitive verb, ‘deserts’; so in Latin we have 
egredi urbem as well as ex urbe, because egredi practically equals 
relinquere. 

8, τί αὐτῷ χρήσει like ὅ,τι βούλομαι αὐτοῖς χρῆσθαι 7. 7. * 

9. δήσας ἀναγκάσω, 29. 1. 

10. τί εἰ μὴ, lit. ‘what except?’ i.e. ‘why of course’. 

12. ἂν. «εἴη, construe ‘ it were time....’ 


13. ὅτῳ, antecedent (τι) omitted again, the object of 
mapack.; ὅτῳ is instrumental dative. 


16. ἀπαγορεύω... μὴ. The Greek idiom, after verbs of for- 
bidding, denying, preventing and the like, inserts a negative 
where we omit one. Thus we have ἀρνοῦμαι μὴ εἷναι ‘I deny 
that it is so’, κωλύω σε μὴ ποιεῖν ‘I prevent you from doing’. Old 
Einglish keeps the negative now and then, thus in the Acts we 
have ‘Can any man forbid water, that these should not be 
baptized?’ and in the publication of the banns of marriage 
‘any just cause or impediment why these two persons should 
not be joined together ’. 


χαρίεν γάρ ‘A nice thing !? 

17. κρεαδίων, the diminutive is contemptuous, like imma- 
ρίων 37. 6. 

32.1. pév...88 ‘though...yet’. ° 

8. βασιλικώς, i.e. with a splendid escort. 

μηδένα, note on 81. 16. 


9. ἐμπλησθείη, optat., after the past tense, because it is 
part of what the king said. 


11. ἄφες, 2 sing. aor. 2 imper. act. ἀφίημι. 


13. δύναιτο. An unusual constrn., the optat. of indefinite 
frequency referring generally to past time, whereas here the 


hed ον: 
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time referred to is present or the near future; ὅπως δύναται or 
ἂν δύνηται Would have been more usual. 


$3.4. ἥδετο, lit. ‘took pleasure in’, i.e. ‘liked to see’. 
ὑπὸ ‘by reason of’, cf. ὑπὸ χαρμονῆς ἀνακαλῶν 40. 2 

5. σκύλακι, in apposition to Κύρῳ. 

7. τοῦ pév...rdv δὲ, cf. 18. 3, 29. 6. 


καταγελῶντα. Notice that these compounds of κατὰ, when 
κατὰ has an adversative force, govern the genitive, cf. καταγιγ- 
νώσκω condemn, κατερῶ 26. 11. 


8. τὸν δέ τινα, the τινὰ simply strengthens the τὸν Se, 
‘another one’. 


καὶ strengthens ἐπαινοῦντα. 
9. δ'οὖῦν; 25.1. 
10. ἔχων, 15.7. 


12. ἄλλους τε πολλοὺς... καὶ τοὺς παῖδας. Notice this use 
of ἄλλος; the emphasis is all on παῖδας, so trans. ‘amongst 
many others...the boys’: so ἄλλα τε πολλὰ ἐπήνει Kal Thy στολὴν 
‘amongst many other things, he praised their dress’. 


34.1. τὰ would not be translated in Engl., though we 
speak of ‘his sixteenth year’. 

γενομένου, genit. abs, — 

3. γαμεῖν, of the husband, γαμεῖσθαι of the wife. 


9. ἔμελλον differs a little from the usual sense, not ‘were 
about to’, but ‘were to’. 


12, ὡς θηράσων, cf. ws ἀπιοῦσα 14. 1, and note there. © 

πρῷ, often written πρωὶ, also followed by vorepaias instead of 
the dative. 

85. 2. ἐκ πόλεως, 1.6. τῶν ᾿Ασσυρίων, 

5. ἔχων, 33. 10. 


7. ἂν φανῆναι. Translate as if it were ὅτι φανείη ἂν and so 
dv γενέσθαι, the tense remaining the same, the mood chosen 
being the optat., because future time is referred to; ἐνόμιζε 
governs the infinitives. | 


10. ἀθρόους coming after the verb is emphatic, ‘in a body’, 
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11. τοῖς tous, sociative dative; for another, though not 
quite similar instance, cf. 25.13; so in Latin we have some- 
times such expressions as proficiscitur omnibus copiis, where 
cum with the abl. would be more usual. 


13. βοηθοῖεν... ἐπὶ. Note that βοηθεῖν with dat. is to help, 
βοηθεῖν ἐπὶ with acc. to come to the rescue against. βοηθεῖν is 
often a very difficult word to translate in connection with mili- 
tary movements; it constantly means, as here, simply to advance 
against the enemy, without any obvious idea of helping. 


15. ἄλλους ἄλλοσε, ‘some in one direction, some in another’. 


17. οἱ μὲν δὴ completes the story from the Assyrian point 
of view; it now returns, the first sentence introduced by δὲ, to 
the Median side. 


36.1. ἤκουσεν.. ὅτι... εἰσὶ, we should say ‘ that they were’, 
and ὅτι εἶεν would be equally good Greek (cf. 28. 9, 28. 3). 


But the messenger said to Astyages πολέμιοί εἰσι, and the tense ~ 


is kept when the sentence is reported indirectly. See note on 
21. 5. 


3. τοῖς περὶ αὐτὸν, see list of prepositions. 


7. ἔστησαν, same in form as 3 plur. aor. 1, but different 
in meaning. 


10. αὐτοῖς, ablative-dative. 


12. ἐπεποίητο, plupft. passive in middle sense, note on 


18. 10. 
14. τίνος κελεύσαντος, genit. abs. 


ἥκοι, an indirect question; the direct question was τίνος 


KEN. ἥκεις; 


15. παρ᾽ ἑαυτόν implies motion, ‘come to his side and stop 
there’. 


37.2. i, cf. ἢ καὶ δίδως 7. 6. 


4. μέντοι, usually ‘however’, here gives an affirmative 
answer. 


6. οὖν...γε, transl. like γοῦν. 


7. ἄγουσιν, usually ἄγειν καὶ φέρειν; cf. the Latin ferre et 
agere; cf. οἱ ἄγοντες below, ‘the plunderers’. 


» ἂς 


40. 5] NOTES. 53 


8. ἀλλὰ. Notice the different meanings conveyed by ἀλλὰ 
in this chapter. 


9. ὅσον τὸ στῖφος. All the emphasis is on ὅσον, cf. 22. 2. 


11. πάρεστιν. In military movements παρεῖναι is often not 
80 much ‘to be present’ as ‘to approach’. 


13. φοβήσονται, fut. midd. in pass. sense. 


38.1. εἰπόντος. εἰπὼν would be more usual, as it is rare 
for the genitive absolute to refer to the subject of the principal 
verb, 


τι λέγειν, ‘to say something’, i.e. something sensible. 

5. κινῶνται, distinguish κινέω and κινοῦμαι, like παύω 21. 4. 

7. τῶν ἵππων, partitive genit. after λαβὼν, ‘took (some) of 
the horses’; cf. 8. 1 note. 


39.1. ots. The antecedent is the (understood) object of 
ἔπαιον. Notice that οὖς μὲν is answered by ὅσοι δὲ, and thus εὐθὺς 
is taken, not with ἔπαιον, but with κατελάμβανον. πρῶτος δε ὁ K. 
1.6. ἔπαιε. 


8. αὐτῶν, after ὅσοι. 


παραλλάξαντες, after ἔφθασαν, φθάνω to be the first to..., to 
. anticipate by..., being followed by a participle instead of an in- 
finitive. Cf. 13. 4. 


6. φέρεται, 29. 11. 


7. τὸν ἁλισκόμενον, strong present: ‘the man who was 
being caught’. 


9. πονοῦντας. So Herodotus uses πόνος of a defeat in 
battle. 


10. ὡς παυσομένους. This is what the πολέμιοι thought, 
suddenly put into the orat. obl., without any preceding verb, 
‘thinking they (i.e. Cyrus and his soldiers) would stop’; ef. ws 
στησομένους 41. 4. 


ἴδοιεν, optat. as part of the thoughts of the πολέμιοι, οἵ. 
ἐμπλησθείη 82. 9. 

40.1. ὑπὸ, note on 83. 4. 

4. κατέχων, ‘by keeping them in check’. 

5. καὶ strengthens ἴσως. 
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6. ἐν τῷ τοιούτῳ. See list of prepositions. 


7. οἱ μὴ πάνυ, sc. ἄλκιμοι, i.e. the pursuit seemed such an 
easy affair, that it made the very cowards courageous. μὴ, not 
οὐ, for μὴ is generally used to qualify single adjectives in this 
way, 80 τὸ μὴ καλὸν, TO μὴ δίκαιον. 

8. τοὺς μὲν, cf. καὶ οἱ μὲν δὴ BS. 17. 

10. ὑπαντῶντας. Notice that ὑπὸ in composition often 
contains the idea of secrecy; cf. ὕπειμι 41. 17. 


12. «αάθοιέν τι, an euphemism for ‘be killed’, 


41.1. ad, ‘in their turn’, 

3. ὡς, -στησομένους, the whole clause, with the dependent 
optat., is exactly parallel to 39. 10. 

5. μέχρι τοσούτου, 1.6. εἰς τόξευμα. 


6. προσήλαννον, ‘used to approach’; the whole ἜΝ 
μέχρι... ἑσπέρας is parenthetical. 


ἐν 12. dva κράτος, probably with διώκοντας, the i is ad- 
verbial, ‘violently’. 


fipovv, the subject changes to Cyrus and his men. 

15. πρὸς τοῖς πεζοῖς. For πρὸς with dative in this sense 
(over against, near), cf. Φρυγία ἡ πρὸς ᾿Ελλησπόντῳ 54. 13. 

16. καὶ strengthens the μὴ, eee it perhaps a little more 
uncertain, ‘lest haply there should.. 

42.1. ἐκ τούτου, cf. 11. 1, 


3. οὐκ ἔχων ὄ,τι χρὴ, as we should say ‘not knowing what 
tos. s Non is indie. on the principle explained in 21. 5; Asty- 
ages thought οὐκ ἔχω ὅτι χρὴ. 

5. ἀπιόντων, genit. abs. 

μόνος τῶν ἄλλων, on the same principle as κράτιστος τῶν 
ἡλίκων 16.6. So we have ᾿Αθῆναι καὶ αἱ ἄλλαι νῆσοι. See 51. 
6 note. 

6. οὐδὲν ἄλλο ἢ, the verb must be supplied in English, 
‘did nothing else but...’ 

9. ἐπίπροσθεν ποιούμενον, i.e. he tried to slink behind 
them. 


10. θέᾳ, distinguish θέα sight, θεὰ a goddess, 


45. 6] ΝΟΤΕΒ..  - δὅ 
43.2. διὰ στόματος, as we say ‘his name was upon évery- 

one’s lips’: cf. διὰ χειρὸς ἔχειν ‘to have in the hand’, 
4, στιμῶν, imperfect participle. 


6. πυνθανόμενος, the word properly means ‘to ask and 
learn’, and so is used in each of these meanings separately ; cf. 
its use in 25. 6. 


7.. διαχειριζόμενον, the infin. would be more usual. 


ὌΝ ἔπιτελοίη, this ‘attic’ form of the optat. (-οίην -οίης -οίη) 
is more usual in verbs in -éw, than the form in -oupu -ous -οι. 


10. τι, adverbial. 


ἡ πόλις, in the thoroughly Greek sense of the State; inde- 
pendent districts in Greece were often so small that ‘city’ and 
‘state’ were practically the same thing. 


15. ἄνδρα ἔσεσθαι. The constrn. with a finite verb would be 
ὅτι ἀνὴρ ἔσοιτο : the fut. optat. is used (1) only in oratio obliq., 
(2) after a past tense. Here the past tense is ἔχων ἐλπίδας, 
which is an imperfect participle. 


' 16. ὠφελεῖν kal ἀνιᾶν, the infinitives depend on ἱκανόν. 


19. οὐδένα ὅντιν᾽ ov. Logically the constrn. should be 
οὐδένα εἶναι ὅστις οὐκ ἀπεστρέφετο. But οὐδεὶς ὅστις od (every- 
body) is treated as one word and declined accordingly. 


44.5. ἐκδύντα, compare ἐκδύσας and ἐνέδυ 18. 4 note, 
6. λαβόντας... δεξαμένους, accusatives before ἀπενεγκεῖν. 
8. τὸν δὲ ‘but that he’, see 35. 17, 40. 8. 

10. καὶ strengthens αὖθις ‘ever again’, 

ὡς, the preposition, 

μὴ, not ov, because εἰ precedes, see SO. 10. 


11. εἰ τῴ τι, for the proper force of these words cf. 25. 
Translate as if it were ἔα ἐκεῖνον @ τι δέδωκα ἔχειν. Distinguish 
τῷ and τῷ. 


45.3. ὡς... “ἥκοι, optat., as being part of ἌΝ they ἔσκω- 
πτον, cp. 82. 9; tor ἥκοι, see 5. 16. 

6. ἡδέως with ἐσθίοντα ‘glad to...’ 

εἴ ποτ᾽ with same meaning as ὁπότε, 12. 12, 


ie 


56 NOTES. [45.7 


7. ἑαυτοῦ, genit. after τοῦ μέρους, which latter is the same 


kind of genit. as in 8.1, 38, 7. 4 
8. τἄλλα, adverbial, ‘in other respects’, 


11. εἰς τοὺς ἐφήβους. The young Athenian took hisoathof ὦ 


devotion to his country and obedience to her laws at the age of 
18. He was then formally enrolled as member of his δῆμος or 
parish and received two years’ thorough military training. The 
passage from a παῖς to an ἔφηβος was called the δοκιμασία els 
ἄνδρας, or briefly the δοκιμασία. 


12. χρῆν, we have both χρῆν and ἔχρην as imperfects of 
χρὴ. 
46. 5. κατεστραμμένος, perf. particip. pass. in middle 


sense, ‘having subdued to himself’; so πεποιημένος 1. 7, cf. 86. 
12. 


11. τοῦτο, i.e. οἱ Μῆδοι. 


47.1. τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, see list of prepositions. 
6. τὰ μὲν καὶ ‘partly too by’, not answered here by τὰ «δὲ 


‘ 


Kal. 


9. κινδυνεύσοιεν, for the fut. optat. see note on 43. 15; 
the king said κινδυνεύσουσι. The word here has a peculiar 
sense; from the original meaning of ‘running a risk of...’ (28. 
8) comes the idea of ‘to be very near doing’, ‘to be likely’, ‘to 
be prabable’, and so we have such phrases, particularly in 
Plato, as κινδυνεύει εἶναι Sit probably is’, κινδυνεύει οὕτως ἔχειν 
‘it very likely is so’, etc. 

φθάσας ἀσθενώσοι, note on 89. 3. 


ἀσθενώσοι, notice ἀσθενέω be weak, ἀσθενόω make weak, so 


TONEMEW, πολεμόω. 


48. 3. συνισταμένων, masculine; for the sense cf. cuvecry-. 


κότα εἰς ταὐτό, 47. 7. 


ὅ. πρός τε τὸ κοινὸν, i.e. he appealed for help to Persia as 
a neighbour state and to the Persian king as a relation. 


8. ἀνδρῶν, governed by ἄρχοντα. 
9. πέμποι, the nominative is τὸ Ilepo. κοινόν, 


10. δέκα ἔτη, the period of ἐφηβία for an Athenian was 
only two years, he then became an ἀνήρ: 
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49.1. δεξαμένου, i.e. the proposals of Cyaxares. 


4. προσελέσθαι, direct object of ἔδοσαν, so ἔταξαν προσελέ- 
σθαι 1.8: a selection conducted on this principle was very com- 
mon in Greece, and made the whole body feel thorough confi- 
dence in the fidelity of all its members, 


6. ὁμοτίμων, so in Sparta there was a class called the 
ὅμοιοι, OF peers. 


50.5. κατέχουσι. Different lands were under the special 
protection of different gods and goddesses, who were supposed 
to dwell there by preference; thus Pallas Athene was the god- 
dess of Athens, Juno of Carthage, Apollo dwelt at Delos, 
Poseidon at Corinth; heroes too, or deified mortals, haunted 
their birth- or burial-place, and were appeased by the inhabitants 
with offerings. 


51.5. ἐφοίτων, φοιτάω denotes any repeated motion, even 
of tribute ‘coming in’ from a subject province; of φοιτῶντες in 
Plato is ‘the.schoolboys’. 


6. τῶν... ἐξελθόντων, probably after. ἄλλοι, which is used in 
the idiomatic sense noticed on 42. 5, for Cyrus does not mean 
‘others of the peers’, but ‘others, who are peers’, 


7. πόσοι τινές, cf. τὸν δέ τινα 838. 8. 

52. 2, ἐκεῖνο, like illud in Latin, referring to what is | 
coming. 

3. ὄντες, ‘though they are’. 


5. ϑέει τι αὐτῶν, same constr. as εἰ δέοιντό τι αὐτοῦ BO. 9. 
The interrogation belongs to this clause, and to οἱ δὲ πολέμιοι... 
also. 


53. 2. ἄλλος ἄλλον, cf. 35. 15. 


4, γάρ gives an affirmative response, like μέντοι 87. 4, 
cf, 56. 9. 


5. τί οὐ... ἔλεξας. The Greeks often use this ‘momentary’ 
aorist where we should put the verb in the present, particularly. 
in conversations, Thus ἐπήνεσα is ‘I praise you’, ἥσθην ‘I am 
glad’, συνῆκα ‘I understand’, 


7. εἰδύτες, ‘when we know’, 


c, x. 4 
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ὅπως ἂν, in just the same sense as ὅπως alone; ws ἂν, ὅπως 
ἂν etc. are frequently used, after a primary tense with the sub- 
junctive, more rarely after a secondary tense with the optative, 
without any perceptible difference in meaning from ὡς, ὅπως. 


54. 8. τὸν ᾿Αράβιον, ‘the Arabian prince’, so τὸν Περσὴν 
the Persian king, ὁ ᾿Ασσύριος the king of Syria 1. 17. 


10. χρῆμα, cf. 26. 8, where a stag is called καλόν τι χρῆμα. 
Cf. too the Latin vis in such phrases as magna vis argentt, 


11, τοὺς “EAAnvas, an accus. out of construction, the 
sentence begins in one way and finishes in another; transl. 
‘with regard to the Greeks...’. 


᾿Ασίᾳ, in the old sense, our Asia Minor. 
12. τοὺς δὲ, same constrn. as τοὺς “Ἕλληνας above. 
16. παρακληθέντας, transl. the participle like ὄντες 52. 3. 


οὔ φασιν, the οὐ goes with ἕπεσθαι, οὔ φημι always meaning 
to deny. 


19. εὖ οἶδα, parenthetical, like οἶμαι next line. 

20. εἰώθει, sc. dye. 

55. 3. ἄγε δὴ, the Latin age vero ‘come now’. 
6. κἂν equals καὶ, the ἂν being repeated from γένοιντ᾽ ἄν. 
11, ἀμφὶ, cf. ἀμφὶ ἑκκαίδεκα ἔτη 34. 1. 


56. 1. ὀλίγους, the position of the adjective shows it is 


the emphatic word, cf. 4. 8, 6. 1. ‘Do you think that...are 


few?’ Περσῶν after ἐκείνους understood, cf. 91. 5. 
8. προσϑεῖ. πρὸς in compounds often conveys the idea of 
‘additional’, ‘more’, 
5. μάχην, so Mars in Latin is (1) the god of war, (2) war 
in general, (3) mode of fighting. 


7. οἵ τ᾽ ἐκείνων, remember that in a sentence like this, when 
there are two nominatives, one before and one after the verb, 
the one with the article is always to be translated first. 


9. ἀνάγκη γὰρ; note on 58. 4. 


57. 1, τῶν πλειόνων, sc. ἔσται ‘will belong to’. 


3. ἄν. «ἀναλωθείησαν, transl. as if it were future indicative, 
and so ἂν εὕροι 1. 5. Often, in Greek, the protasis is ‘sup- 


59.4] NOTES. 59 


pressed’, i.e. is not expressed at all, because it can easily be 
understood from the general sense of the passage. Thus, in 
the case before us, ἂν εὕροι is the apodosis of a conditional 
sentence, whose protasis (‘if he were to seek’) is suppressed. 
And often the English future indicative will best translate cases 
of this sort. 


7. εἴ τι πείσονται, in almost the same sense as μὴ πάθοιέν 
τι 40. 12. 


9. οὐδ᾽ εἰ... οὐχ, strong doubled negative, cf. 28. 7 note. 


68. 2. εἰ ἔχοιμι, in the neuter sense of ‘to be able’. 


4, οἷάπερ ἔχοντες, ‘like those with which’, lit. ‘having 
which kind’: for ἔχοντες, cf. 15. 7, 33. 10. 


5. τῶν ὁμοτίμων, partitive genit. ‘called (men) of the 
peers’, cf. 8. 1, 38. 7, 45. 7. 


7. «av here equals καὶ ἐάν, 
8. τὸ.. ἰέναι, all one large accusative after ποιήσεις. 


59. 2. τοῦ μεταπέμπεσθαι, genit. after ἐμέμνητο. 
4, τε.. καὶ, transl. ‘as soon as...then’. 


PREPOSITIONS. 


A. With genitive only, 


᾿ἀντὶ instead of; ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ 19 instead of what is 
royal. 
ἀπὸ (1) from; ἀρύειν ἀπὸ φιάλης 10 draw from the cup. 
(2) by (cause or agent); πλέα am’ αὐτῶν 6 infected by 
them. 
(3) after (of names); ἀπὸ Περσέως κλήζεσθαι 1 to be 
called after Perseus. 


ἐκ (ἐξ) (1) from, from out of (of place) ; ἦλθεν ἐκ Μήδων he 
came from the Medes; οἷ. ἐκ τοῦ ἴσου 80 fromvi.e. 
on an equality. 
(2) after (of time); ἐκ τούτου τοῦ χρόνου or ἐκ τούτου 
alone 11 after this time, hereupon; but ἐκ νυκτὸς. 
21 by night. 


B. With dative only. 


ἐν (1) in (of place) ; ἐν ὀρεινῇ χώρᾳ & in a mountainous 
district, ἐν Μήδοις amongst the Medes, ἐν τῷ τα ἘΝ 
40 in such a case. 


(2) upon, during (of time); ἐν τοῖς γενεθλίοις 11 on 
your birthday, ἐν τῷ δείπνῳ during dinner, ἐν 


τούτῳ 18, 22 during this time, meanwhile. 
σὺν with; σὺν τῇ θυγατρὶ 5. with his daughter, σὺν τῷ 
νόμῳ 18 in accordance with law. 


C. With accusative only. 

ἀνὰ up, along; ava κράτος 41 vehemently. 

εἰς (és) to; els τοῦτο ἄγειν δ to conduct to this, els τὴν ἀριστε- 
pay ἐγχέασθαι 10 pour into left hand; upon 
(motion); εἰς οὐδὲν 6 wpon nothing; as regards— 
εἰς TO ταχὺ μανθάνειν as regards learning quickly; - 
to the amount of—imreis εἰς μυρίους 54 horsemen 
to the number of 10,000. 
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᾿ὡς motion to (of persons only); εἰσιέναι ὡς ἐμὲ 15 to 
come in to me, αὖθις ἰέναι ws σὲ 44 to return to 
see you. 


D. With genitive and accusative. 


“Sa . (1) with genitive by, by means of; διὰ τούτων ἐνίκα 
he conquered by these means. 

(2) with accusative by reason of, because of; διὰ ταῦτα 
ἐνίκα he conquered for this reason, διὰ τὸ χαλεπὸν 

: εἶναι & because it is hard, διὰ τί 9 why ? 
κατὰ (1) with genitive down from. 

(2) with accusative over-against, near, according to; 

᾿ οἱ κατ᾽ ἐμὲ 82 those near me; in distributive sense 
κατὰ φυλὰς 85 by tribes. ' 

μετὰ (1) with genitive with; ἔχων τοὺς βελτίστους μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ 35. 

(2) with accusative after, both of place and time; 
μετὰ ταῦτα after this, μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον after no 
long time, πέμπεσθαι μετὰ τὸν υἱὸν to send to fetch 
his son. 


ὑπὲρ pa) with genitive on behalf of; ὑπὲρ ἡμῶν πράττειν 
80 act on our behalf. 
(2) with accusative beyond. 


Ei. With genitive, dative and accusative. 


appl (1) with genitive around. 

2) with dative on, in. 

(3) with accusative about, near (of place); οἱ ἀμφὶ τὸν 
πάππον θεραπευταὶ 8 the servants about. his grand- 
father; of time—dudl ἑκκαίδεκα ἔτη 84. about 
16 years old. 

ἐπὶ (1) with genitive on (rest upon); ἐφ᾽ ἵππου on horse- 
back; of time—ém’ ᾿Αστυάγους in the reign of 
Astyages. 
(2) “Sn dative at (place or time); ἐπὶ ταῖς θύραις 
8 (cf. 12) at the doors, ἐπὶ τῷ δείπνῳ 18 during 
dinner, ἐπὶ μιᾷ δίκῃ 17 at one case; in the power 
of—émt σοὶ ἔσται 15 it shall be in your power ; 
at, over—atrds ἐφ᾽ ἑαυτῷ γελᾷν 22 laugh at 
oneself, ἀγριοῦσθαι ἐπὶ τῇ θέᾳ 42 be enraged at 
the sight, 
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(3) with accusative to (motion) ; ἐπὶ τὰ λεκάνια 5 to 
the dishes, παριέναι ἐπ’ ἄριστον 12 pass in to 
breakfast, ἀναπηδᾷν ἐπὶ τοὺς ἵππους 22 leap on 
horseback; of purpose for—ot ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες 
42 those appointed for this purpose. 

(1) with genitive from beside, from; οἱ παρ᾽ ἡμῶν 
58 those from us. 

(2) with dative rest beside, at, with; οἱ παρ᾽ ἡμῖν those 
with us, mapa ταῖς γυναιξὶ 12 engaged with the 
ladies. 

(3) with accusative to beside, to (motion); ἡ παρ᾽ 
ἐμὲ εἴσοδος 15 the entrance to my person, μένειν 
παρ᾽ ἑαυτὸν 86 to come to his side and wait. 


(1) with genitive about, on account of; δείσας περὲ 
τοῦ υἱοῦ 40 fearing “for his son. 

(2) with dative round, on; of στρεπτοὶ of περὶ τῇ δέρῃ 
the necklaces round his neck, 

(3) with accusative round, about; οἱ περὶ αὐτὸν 86 
those round him, cf. ἀμφὶ with accus, 


(1) with genitive before, on the side of. 

(2) with dative in addition to; πρὸς τούτοις 45 besides 
this; of place near to—Ppvyla ἡ ἡ πρὸς Πλλησπόντῳ, 
54 Phrygia near to the Hellespont. 

(3) with accusative to, towards (motion) ; ἔρχεται πρὸς 
Tov πάτερα 2, οἷ. 12; against—duarywrlferbar πρὸς 
ἀλλήλους 22 ‘strive against one another; because of 
- πρὸς ταῦτα because of this, therefore. 


(1) with genitive by; ἄδεται ὑπὸ τῶν βαρβάρων 1 
is hymned by the barbarians ; by reason of—od 
δύνασθαι σιγᾷν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 88 to be unable 
to keep silence for pleasure, cf. ὑπὸ τῆς χαρμονῆς 


40. 
with dative wnder (rare and poetic). 


(3) with accusative towards, about (of time) ; under— 


οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν &7 those under him, his subjects, 


VOCABULARY. 


Elevod-av Gyros Xenophon. 

Kup-os ov Cyrus. 

παιδεί-α as f. education. 
child.] 


[παῖς 


1 


δὴ indeed. 

λέγω Υ. 8. say, speak, 

γίγνομαι v. n. dep. γενήσομαι 
γεγένημαι ἐγενόμην become, 
be born, happen, be. 

πατ-ὴρ pos father. 

KapBuo-ns ov Cambyses. 

Tlepo-rjs ov a Persian, 

βασιλεὺ ds ws king. 

οὗτος αὕτη τοῦτο demonstr. 
pron. this. 

Tlepoe(S-ns ov a Perseid. 

γέν-ος ovs n. race, family. 

εἰμὶ ν. n. ἔσομαι ἢ ὥν) parrighns 
ὧν be. 

ἀπὸ see list of préposifichs, 
p- 60. 

ἹΠερσε-ὺς ws Perseus, 

KAq Co v. a. call. 

μήτ-ηρ pos mother. 

ὁμο-λογέω Vv. a. agree, admit. 

Μανδάν-η ns Mandane. 

᾿Αστυάγ-ης ous Astyages. 

θυγάτ-ηρ pos daughter. 

M78-or wy the Medes, 


φύομαν v. n. φύσομαι πέφυκα 
ἔφυν be born, be. ~ 
gS v. n. (contr. from ἀείδω) 
"dow sing. 

ἔτι adv. still, yet; οὐκέτι no 
longer. 

καὶ conj. and, also, even; Kal... 
καὶ both...and. 

voy adv. now. 

ὑπὸ see list of prepositions, 
Ῥ. 602. 

BapBap-os a ον adj. used as a 
substant. foreigner, barba- 
rian. 

εἶδ-ος ous 0. form, person. 

KaA-0S ἡ ov adj. beautiful, 
honourable ; comp. καλλίων 
superl. κάλλιστος, adv. κα- 
as. 

ψυχ-ὴ ns f. soul, mind. 

φιλ-ἄνθρωπ-ος ov adj. gentle, 
kindly. [φιλέω love ἄνθρωπος 
man. | 

φιλο- μαθ- ys ες adj. studious. 
[μανθάνω learn, Eng. mathe- 
matics.]} 

φιλό-τιμ-ος ον adj. ambitious. 
[τιμὴ honour. ] 

ὥστε consecutive conj. so as 
to, so that, followed by in- 
dic. or infin, 
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πᾶς πᾶσα πᾶν adj. all, any, 
every. 

adv-os ov m, toil, trouble. 

Gva-TAdw V. a. τλήσομαι TET- 
Anka ἔτλην endure. 

κίνδυν-ος ov m. danger. 

ὑπο-μένω Vv. a. μενῶ ἔμεινα 
withstand, endure. 

ἐπ-αινέω V. a. έσω praise. 

ἕνεκα prep. w. genit. on ac- 
count of, for the sake of. 


2 

yap conj. for (see note). 

μέχρι prep. w. genit. wp to, 
until. 

δώδεκα numeral adj. indecl. 
twelve. 

ér-os ous 1. year. 

ἢ 901]. or, after comparatives, 
than; ἢ...ἢ either...or. 

ὀλίγίος ἡ ov adj. few, Little, 
small; ὀλίγῳ with compara- 
tives a little. 

πολὺς πολλὴ πολὺ adj. much, 
many, adv. πολὺ much; 

_ compar. πλείων ov superl. 

πλεῖστος. 

παιδεύω V. a. educate, 

ἦλι-ξ Kos m. comrade. 

δια-φέρω v. a. with genit. οἴσω 
ἐνήνοχα ἤνεΎΚΟν surpass. 

εἰς see list of prepns., p. 60. 

TAX-VS ea v adj. quick, adv. 

- Ταχὺ ; comp. θάσσων superl. 

τάχιστος. 

μανθάνω v. a. μαθήσομαι μεμά- 
θηκα ἔμαθον learn. 

6s ἡ ὃ relat. pron. who, what, 
which. 

Set v. impers. δεήσει it is neces- 
sary. 


ἀνδρεῖος a ov adv. ἀνδρείως, 
manly, brave. [ἀνὴρ man.] 

ἕκαστος ἡ ον adj. cach. 

ποιέω V. a. do, make. 

χρόν-ος ov m. time. 

μετα-πέμπω v. a. send with; — 
in middle send for. 

€avt-ov ns reflex. pron. him- 
self, herself, itself. 

παῖ-ς dos m. child, son. 

αὐτ-ὸς 7 o pron. self in nom. 
only, in other cases. him, 
her, it. 

ὁράω V..a. ὄψομαι ἑώρακα εἶδον 
impft. ἑώρων see. 

ἐπι-θυμέω ν. a. w. genit. desire, 
wish. 

ὅτι conj. because ; after verbs 
of saying, knowing, etc. 
that. 

ἀκούω v.a. with accus. and 
genit. ἀκούσομαι ἀκήκοα 
ἤκουσα hear, — 

ἀγαθὸς ἡ ov adj. good; compar. 
ἀμείνων superl. ἄριστος, adv. 
ἄριστα. 

ἔρχομαι V. N. ἐλεύσομαι ἐλήλυθα 
ἤλθον come. ; 

τε adverb and; τε... καὶ both, 
and. 

vi-ds ov son; plur. υἱεῖς, from 
vies. 

ἔχω v. a. ἕξω ἔσχηκα ἔσχον im- 
perf. εἶχον have, hold. 


3 - 

ὡς conj. when, as, since; ws 
τάχιστα AS SOON as; ἴῃ ex-. 
clamations how! after verbs 
of knowing and the like 
that. : 

ἀφ-ικνέομαν ν. ἢ. ἵἕξομαι ἵγμαι 
ἱκόμην come, arrive. . 
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γιγνώσκω Vv. a. γνώσομαι ἔγ- 
νωκα ἔγνων know, recognise, 
decide. 

“ev0-ds ea v adj. straight, 
direct; adv. εὐθὺς, εὐθέως 
immediately. 

οἷ-ος a ov adj. of what sort, 
like, adv. ofa, ofa δὴ just 
like. 

oia-ts ews f. nature. 

φιλό-στοργ-ος ov adj. ajffec- 

' tionate. [στοργὴ love, στέρ- 
yo.) 

ἀσπάζομαι vy.a. dep. embrace, 
love. 

ὥσ-περ conj. just as, ὥσπερ ἂν 
εἰ, just as if. 

τις τι indef, pron. one, anyone, 
any. 

mada. adv. for a long time, 
long ago 

συν-τρέφω V. a. θρέψω τέτροφα 
perf. pass. τέθραμμαι bring 
up with. 

φιλέω v. a. love, kiss. 

koo pew Vv. a. adorn. 

ὀφθαλμ- τὸς ov m. eye. 

ὑπο-γραφ-ἢ ys f. painting. 
[γράφω scratch, write. ] 

eeaic Tos n. colour, dye. 
éyrpup-ts ews f. rubbing in. [év, 
,Τρίβω. ] 

κόμ-η ns f. hair. 

πρόσθετ-ος ον adj. put on, i.e. 
false. [rl Onut. | 

νόμιμ-ος ἡ ον ἢ usual, cus- 
tomary. [νόμος law.] 

ἹΜηδικ-ὸς ἡ ον adj. of or be- 
longing to the Medes, Me- 
dian; ἡ Μηδικὴ se. χώρα 

᾿ς Media. 

πορφυρ-ἔος (ols) ea (a) εον 
{ovv) adj. bright-coloured, 


χιτ-ὧν wos m. tunic, upper 
garment. 

στρεπτ-ὸς οὐ m. necklace, 
collar. [στρέφω twist. | 

δέρ-ἡ ns f. neck. 

Ψέλι-ον ov n. bracelet. 

χεὶρ os f. hand. 

πτάππ-ος ov grandfather. 

ἐμβλέπω v. a. look at. 

ἔγὼ ἐμοῦ pers. pron. 1. 

ἐρωτάω v. a. ask. 

πότερ-ος a ον which of two? 

δοκέω ν. ἢ. δόξω δεδόκηκα 566η1; 
δοκεῖ impers. it seems, it 
seems good. 

ἀπο-κρίνω ν. a. 
middle answer. 

dpa conj. then, as it appears. 

ἐμ-ὸς ἡ ov POSS. pron. my. 

μέν-τοι conj. however; in an- 
swer to a question yes (ch. 
37). 

ὅσ-ος ἡ ον as many as, how 
much, how great. : 

ὁδ-ὸς ov f. road, way. 

θύρ-α as f. door. 


separate: in 


4 

ἀντ-ασπάζομαι v. a. embrace 
in turn, 

στολ-ὴ 7s f. dress. . 

ἐν-δύω Vv. a. put on; in aor. 2 
and middle y. ἢ. put on one- 
self. 

τιμάω V. a. honour. 

mou adv. anywhither. 

ἐξ-ελαύνω v. n. anda. ἐλῶ ἐλή- 
Naka ἤλασα ride out, drive 
out. 

Yartr-os ov Τὴ. horse. 
ρυσο-χάλῖνος ov adj. 
golden bridle. 


with 
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περι-ἄγω V. a. ἄξω ἤγαγον lead 
round. 

εἴωθα v. ἢ. perfect with pre- 
sent meaning, plupf. εἰώ- 
θειν be accustomed. 

πορεύω v. a. make to go; in 
middle go. 

ἅτε adv. since, as. 

ἥδομαι v.n. aor. ἥσθην be 
pleased, rejoice in, with dat. 

ἱππεύω v. τ. ride. 

ὑπερ-χαίρω v.n 
ceedingly. 

χαλεπ-ὸς n ov adj. difficult. 

Ὅς os ἡ ον adj. mountainous. 

[dpos. ] 

Χχώρ-α as f. country. 

omdvi-os a ον adj. rare, un- 
uswal, 


rejoice ex- 


δ 


δειπνέω v. n. dine. 

βούλομαι v. n. dep. βουλήσομαι 
wish. 

ἡδ-ὺς eva v pleasant, sweet; 
comp. ἡδίων superl. ἥδιστος; 
adv. ἡδέως gladly. 

{va conj. in order that. 

ἥσσ-ων (ἥττων) ov adj. compar. 
without a positive, inferior, 
less, superl. ἥκιστος; adv. 
ἧσσον the less. 

οἴκαδε. adv. homewards, at 
home. [οἶκος house.] 

ποθέω v. a. long for, miss. 

mpoo-ayw Vv. a. bring to. 

map-o-ts vos f. dainty, side- 
dish. [ὄψον relish.] 

παντοδαπ-ὸς 7 ov adj. of all 
sorts. 

ἔμ-βαμμα τος n. suuce, soup. 
[ἐν, βάπτω dip.] 


βρῶμα τος n. victual, food. 


[βιβρώσκω eat. | 

φημὶ v. ἢ. φήσω (εἴρηκα elrov) 
speak, say. 

πρᾶγμα Tos n. work, business, 
trouble. 

δεῖπν-ον ov n. dinner. 

εἰ conj. if; εἰ uh unless. 

ἀνάγκ-η ns f. need, necessity. 

σὺ σοῦ pers. pron. you, thou. 

λεκάνι-ον ov n. dish. 

δια-τείνω γ. ἃ. stretch over, 
aim. 

ἀπο-γεύομαι v. a. with genit. 
taste. in? 

τίς τί interrog. pron. who? 
what ? 

ov, οὐκ, οὐχὶ adv. not, no; 
οὔτε... οὔτε neither...nor; 
οὐδὲ... οὐδὲ not even.. nor. 

ἀλλὰ adv. but. 

ἁπλ-οῦς ἡ cur adj. 
easy. 

ἐμ-πίμπλημι V. ἃ. πλήσω πέπ- 
Anka fill, satisfy; in pass. 
(aor. 1 ἐνεπλήσθην) be satis- 
fied. 

ἄρτ-ος ov τη. bread. 

κρέας κρέως n. meat, flesh. 

am-dyo v.a. conduct, bring 
to. 

ὁ αὐτὸς ἡ αὐτὴ τὸ αὐτὸ pron. | 
the same. 

σπεύδω v. n. hasten, strive. 

ἑλιγμ-ὸς ov m. twisting. [ἑλίσ- 
ow. | 

ἄνω adv. up. 

κάτω adv. down. - 

TAavdopat V.n. dep. wander. 

μόλις. adv. with difficulty, 
scarcely. 

ὅπου adv. whither. 

ἥκω Vv. n. ἥξω am come. 


simple, 
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ἄχθομαι v.n. dep. ἀχθέσομαι 
ἠχθέσθην feel pain, be vexed. 
[dx os. ] 

περι-πλανάομαι V.n. wander 
about. 
υσάττομαιυ Vv. ἡ. dep. loathe. 

ἐπ-έρομαι v. a. dep. ask besides. 

τεκμαίρομαν V. 0. dep. guess, 
conjecture. 

ἅπτω v. a. fasten; in middle 
fasten oneself, i.e. touch, 
with genit. 

᾿οὐδ-εὶς οὐδεμία οὐδὲν adj. no 
one, no, nothing. 

ἀπο-Ψάομαι ν. a. wipe. 

ὅταν conj. with subjunctive 
whenever. [ὅτε dv.] 

θιγγάνω v. a. with genit. 
θίξομαι ἔθιγον touch. 

ἀπο-καθαίρω v. a. 
wipe. 

χειρό-μακτρ-ον ov ἢ. napkin, 
[xelp. ] 

πάνυ adv. very. 

πλέ-ος α ov adj. in Attic πλέ-ως 
a wy full, infected, tainted. 


cleanse, 
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τοί-νυν so then, then. 

οὕτω adv. so, thus. 

᾿εὐωχέω Vv. a. entertain; in mid- 
dle, entertain oneself, feast 
upon, enjoy. 

veayl-as ov Mm. young man. 
[véos new. | 

ἅμα adv. at the same time. 

παρα-φέρω v.a. bring or set 
before. . 

θήρει-ος a ov adj. of a wild 
beast, in neut. plur. flesh of 
beasts. [θὴρ wild animal.] 


ἥμερ-ος ἃ ov adj. tame. 

ἐπεὶ adv. when, since. 

ἢ interj. truly, indeed; also 
interrog. particle, introdu- 
cing a question. . 

δίδωμι v. a. δώσω δέδωκα ἔδωκα 
give. 

ὅσ-τις ἥτις 6,7 pron. whoever, . 
whatever ; in indirect quest. 
what sort of, who. 


‘Xpdopat v. a. dep. with dat. 


χρήσομαι κέχρημαι use. 

νὴ affirmative particle used in 
oaths, by. 

Ζεὺς Διὸς m. Zeus. 


λαμβάνω v.a. λήψομαι εἴληφα 
ἔλαβον take, receive. 

δια-δίδωμι v. a. distribute. 

θεραπευτ-ης ov m. attendant, 
servant. 

ἔπι-λέγω v. a. say besides. 

πρόθυμος ov adj. zealous, eager; 
adv. προθύμως. , 

παλτ-ὸν ov τ. javelin, dart. 
[πάλλω shake, brandish. | 

θεραπεύω v. a. tend, take cure 
of. 

τοιοῦτος τοιαύτη τοιοῦτο adj. 
such, of the following kind. 

ἕως adv. while, until. 
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ZdK-as a Sacas, name of the 
chief butler.- 

οἰνό-χο-ος ov m. wine-pourer, 
butler. [otvos xéw. | 

μάλα adv. very; comp. μᾶλ- 
Nov more, superl, μάλιστα 
most. 
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τυγχάνω Vv. D. τεύξομαι τετύ- 
χηκα ἔτυχον happen. 

τιμ-ἢ ns f. honour, post, office. 

Séopar v. n. with wenit. δεήσο- 
μαι ask, ask a favour of. 

ἀποιϊκωλύω Υ. ἃ. prevent, keep 
away. 

μὴ adv. not. 

καιρ-ὸς οὐ m. ‘time, suitable 
time, opportunity. 

προ-πετ-ἣς esadj. eager, quick. 
[po πίπτω. | 

σκώπτω. v.a. mock, jest at. 

εὐ-σχήμ-ων ον adj. graceful ; 
adv. εὐσχημόνως. [εὖ éxw.] 

κομψ-ὸς ἡ ov adj. neat, elegant. 

καθάρει-ος ov adj. clean. 

ἐγ-χέω Vv. a. xew κέχυκα ἔχεα 
pour out. 

τρεῖς τρία τριῶν adj. three. 

δάκτυλ-ος ov m. finger. 

ὀχέω v. a. carry, hold up. 

φιάλ-η ns f. cup, goblet. 

προσ-φέρω v.a. bring to, offer. 

ἔκ-πωμα τος n. drinking-cup. 
[ἐκ πίνω. 

εὐληπτ-ὸς ον adj. easy to take. 
[εὖ λαμβάνω. 

μέλλω ν. ἢ. μελλήσω be about 
to..., intend to, delay. 

πίνω Vv. ὃ. πίομαι πέπωκα ἔπιον 

- drink. 


1ο 


κελεύω Vv. a. bid, command. 

ἀνα-κτάομαι V. a. κτήσομαι KEK= 
τημαι win over, gain favour 
ila ee Ϊ 

ἣν conj. Ξε ἐὰν if. 

δύναμαι v. n. δυνήσομαι be able. 

ed adv. well. 

κλύζω y. a. wash, rinse. 


ἵστημι γ. 8. στήσω, ἔστησα 
make to stand, set up, fix ; 
v.n. in perf. ἕστηκα and aor. 
2 ἔστην, stand. 

πρόσ-ωπ-ον ou n. face. 


σπουδαῖ-ος a ov adj. zealous, . 
adv. σπουδαίως. 


in earnest ; 
[σπουδὴ zeal, haste. | 
γέλ-ὡς wros τη. laughter. 
παρ-ἔέχω V. a. cause, supply, 
give. 
ἐκ- γελάω v. n. laugh out. 
ἀνα-πηδάω v.n. leap up. 
ἀπ-όλλυμι Vv. a. ὀλῶ ὠλεσα de- 
stroy; in middle and perfect 


ἀπόλωλα, Vv. n. perish, be 


destroyed, be ruined. 
ἐκ-βάλλω v.a. βαλῶ βέβληκα 
ἔβαλον cast out. 
ἄλλ-ος ἡ ο adj. other. 
ἐκ- πίνω ν. a. drink up. 


ἔπειδ- ἀν adv. with subj. when- 


ever. [ἐπειδὴ ἂν.] 
ἀρύω ν. a. draw. 
κύαθ-ος ov m. small cup. 
ἀριστερ-ὸς a ov adj. left. 
κατα-ρροφέω v.a. gulp down, 
— swallow, 
φάρμακ-ον ov n. poison. . 
λυσι-τελέω V. a. With dat. bene- 
Jit. [λύω loose, pay, is 
expenses. | 
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ἐπι-σκώπτω V. 1. jest further, 
continue to jest. 

μιμέομαι ν΄. a. dep. imitate. 

αἀπο-ρροφέων. a. swallow down. 

δείδω v.a. delow δέδοικα and 
δέδια Sear. 


μιὴ conj. with subj. and ορίαί, mai 


lest. 


aN aus 
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κρατ-ἡρ npos m. Low!. 
μίγνυμι via. μίξω mix; perf. 
pass. μέμιγμαι. 
᾿ καὶ γὰρ for indeed. 
ὅτε adv. when. 
ἑστιάω v.a. entertain; aor. 1 
εἱστίασα. [ἑστία hearth. | 
γενέθλι-α wy n. plur. birthday. 
[γένος γίγνομαι. 
σαφ-ἣς es adj. plain, 
ady. σᾳφῶς. ᾿ 
κατα-μανθάνω v. a. perceive, 
πῶς interrog. adv. how ? 
. κατα-γιγνώσκω v.a. under- 
stand. 
yop-n ns f. mind, opinion. 
σῶμα Tos n. body. 
σφάλλω v. a. charto aor. 1 
ἔσφηλα make to stumble; in 
middle trip, fall, be ruined. 
πρῶτ-ος ἡ oy adj. first; adv. 
πρῶτον in the first place. 
édw v.a. permit, allow ; impft. 
εἴων. 
κράζω v.n. perfect with present 
meaning κέκραγα, ery out, 
shout. 
yeAot-os a ον adj. ridiculous, 
absurd. [γέλως.] 
ἀκροάομαι v.a. with genit. 
listen, hear. _. 
ὄμνυμι γ. ἢ. ὀμοῦμαι ὀμώμοκα 
yore. swear. 
ῥώμ-η ns f. strength. 
ἔπειτα adv. then. 
ἀν-ίστημι v.a. set up; in in- 
trans. tenses and middle 
‘stand up. . .. 
ὀρχέομαι v. n. dance. 
μὴ ὅπως followed by ἀλλ᾽ οὐδὲ, 
so far from...not even. 
ῥυθμ-ὸς οὐ 1. rhythm, time. 
ὀρθόω v.a. set up; in middle 


clear ; 


stand 
straight.] 

ἐπι-λανθάνομαι v.n. perf. ἐπι- 
λέλησμαι forget. 

παντάπασι adv. altogether. 
[πᾶ-ς.] 

ἄρχω v.a. with genit. ἀρξἕω 
rule, govern; begin. 

ἰσ-ηγορί-α as f. right of equal 
speech, political equality. 
[ἴσος equal, ἀγορεύω speak.]} 

οὐδέ-ποτε adv. never yet, never 
at all, 

γοῦν adv. at all events. [γε 
our. | 

σιωπάω v.n. be silent. 


upright. [ὀρθὸς 
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σὸς σὴ σὸν possessive pron.~ 
thy. 

μεθύσκω v.a. make drunk; in 
middle get drunk. 

pa particle used in oaths, 
generally of negation, no 
ΝΣ: 

aes interrog. adv. how ? 

διψάω now vy. n. be thirsty. 

παύω v.a. make to stop; in 
middle stop, cease, leave off. 

κακ-ὸὁς 7 ov adj. evil, bad; comp. 
κακίων superl. κάκιστος. 

πάσχω ν. 8. πείσομαι πέπονθα 
ἔπαθον suffer. 

οἶμαν contr. from οἴομαι Vv. n. 
think. ἢ 

πολεμέω γ. ἢ. bean enemy. [πό- 
λεμος war.| 

μισέω Υ. ἃ. hate. : 

πολλάκις adv. often. [πολὺς.] 

προσ-τρέχω δραμοῦμαι dedpa- 
μήκα ἔδραμον V.n. run to. 

μιαρ-ὸς a ov adj. rascally. 
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ἱκετεύω v.a. beseech. [ἱκέτης 
suppliant, ixvéouat come.] 

tpép-a as f. day. 

εἰσ-όδ-ος ov f. entrance, door- 

., way. : 

ὁπότε adv. whenever. 

πάρ-ειμι V. n. pass in, go by, 
surpass. [mapa, εἶμι ibo.] 

ἄριστ-ον ov n. late breakfast, 
luncheon. 

οὔπω adv. not yet. 

Suvar-ds ον adj. possible. [δύ- 
ναμαι.} 

ἐν-τυγχάνω Vv. n. with dat. meet 
with. 

σπουδάζω v.n. transact busi- 
ness. [σπουδὴ.] 

εἶτα adv. then. 

λούω v. a. wash. 

ἐσθίω ἔδομαι ἐδήδοκα ἔφαγον 
v. a. eat. 

γυνὴ γυναῖκος woman. 

παρα-τείνω v.a. torture, lit. 
stretch out. 

κωλύω V. a. prevent. 
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TOL-OUTOS. αὐτὴ οὐτο Adj. 80 
much, so great, so many. 
εὐθυμί-α as f. pleasure, good 
- cheer. 
αἰσθάνομαι v. a. 
ἤσθημαι ἠσθόμην perceive. 
ἀδελφ-ὁς οὐ brother. 
φθάνω φθήδομαι ἔφθακα ἔφθασα 
v. a. gnticipate, do first. 
χαρίζομαν v.a. with dative, 
gratify, please. [χάρις.] 
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παρα-σκευάζω V. a. prepare; in 
middle get oneself ready. 


αἰσθήσομαι. 


ἄπ-ειμιυ γ. ἢ. go away, return, 
[ἀπὸ, εἶμι tbo. ] 

πάλιν adv. back, again. 

ἀν-ὴρ dpos man, husband. 

κατα-λείπω v.a. leave behind. 

γομίζω νομιῶ v. a. think. 

ἄκ-ων ovca ov adj. unwilling. 
[a not, ἑκὼν willing.] 
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ἔνθα adv. then, there. 

μένω Vv. n. remain. 

ὁπόταν adv. whenever. 

οἶδα v. a. εἴσομαι dev imperat. 
ἴσθι, perfect with present 
meaning, know; χάριν εἰδέ- 
ναι thank. ᾿ 

πλεονάκις adv. oftener, more 
times; ὅσῳ mr. lit. by how 
much the more times, i.e. the 
oftener. [πλέων odds. ] 

ὁπόσ-ος ἡ ov adj. as many, as 
great. 

παράδεισ-ος ov M. park. 

συλ-λέγω ν. a. collect. 

διώκω V. a. pursue. 

τοξεύω Υ. a, shoot with arrows. 
[τόξον bow.] 

ἀκοντίζω v. a. shoot with darts. 
[ἀκόντιον javelin. } 

κατα-βάλλω v. a. throw down, 
lay low. 

συμ-παίστ-ωρ opos m. play- 
mate. [σὺν παίζω.]: 

ἀ-τυχέω v.n. be unfortunate, 
fail in. [ἃ not τύχη luck.] 
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δι-ερωτάω v.a. question closely, 
ἐπ-ερωτάων. a. question further 
οἴκοι ady. at home. ' 

κρείσσ-ων ον adj. only in com- 
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parat. stronger, better; super]. 
κράτιστος. [Kparos strength.| 
ἐνταῦθα adv. here, then. 
ἀνιάω v. a. give pain, distress. 
ἐνθάδε adv. here, there. 
πεζικ-ὸς ἡ ov relating to foot- 
soldiers, on foot; in neut. 
plur. infantry maneuvres. 
ῥάδι- os a ον adj. easy; ῥᾷων, 
ῥᾷστος. 
πειράομαι v.n. try. 
imme-vs ews 11. horseman. 
συμ-μαχέω v.n. ally with. 
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δικαιοσύν-η. ns f. justice. [δί- 
kaos. | 


ἐκεῖ adv. there, then. 
διδάσκαλ-ος ov m. teacher. 
[διδάσκω. 
ἀκριβω v. ἢ. understand 
thoroughly. [ἀκριβὴς.] 
ἤδη adv. already, now. 
καθ-ίστημι καταστήσωΎΥ. a. set 
up, appoint. 
δικάζω v.a. judge. 
εἷς μία ἕν adj. one. 
δίκ-ἡ ns f. suit, case. 
πληγ- ἡ ns f. blow. 
strike.| 
ὀρθ-ὸς ἡ ov adj. right, fair. 


[πλήσσω 
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μέγας μεγάλη μέγα adj. big; 
comp. μείζων superl. μέγισ- 
τος. 


μικρ-ὸς a ον adj. small; comp. 


μείων less; adv. μικροῦ with 
verbs almost. 

ἐκ-δύω v. a. take off, strip off 
(clothes). 

éxetv-os ἡ o demonstr. pron. 
he, she, 11. 


ἀμφι-έννυμι V.a.a0r. 1 ἠμφίεσα, 
_put on. 
οὖν particle therefore; δ᾽ οὖν at 
all events. 
βελτί-ων ον comparat. without 
positive, better, superl. βέλ- 
TLOTOS. 
ἀμφότερ-ος a ov adj. both. 
ἁρμόττω v.a. fit, suit. 
ἑκάτερ-ος a ον adj. each. 
αὖ adv. again, 
παίω v. a. beat. 
κριυτ-ἣς ov m. judge. 
κρίνω v. a. judge, decide. 
σκεπτέ-ος a ov verbal adj. to 
be considered. 
κτῆστ-ις ews f. possession, way 
of getting. [κτάομαι get.] 
ίκαι-ος a ov adj. just, fair. 
βί-α ας f. force. 
ἀφ-αιρέω via. αἱρήσω Tonka 
εἷλον take away. 
πρίαμαι v.a. buy. 
κτάομαι v.a. get, obtain; in 
perf. κέκτημαι to have ob- 
tained, 1.6. possess. 
ἄ-νομ-ος ov adj. unlawful. 
βίαι-ος a ov adj. violent. 
νόμ-ος ov m. law. 
del φᾶν. always. 
ψῆφ-ος ou,f. vote. 
τίθημι v. a. θήσω τέθεικα ἔθηκα 
place ; of a vote, give. 
προσ- -δέομαι v.a. require fur- 
ther, ask for more. 
ἐπι-διδάσκω Vv. a. give dade 
_ tional instruction. 
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δεσπότ-ης ov m. lord, master. 

Yo-os ἡ ov adj. equal, fair; 
ἴσως perhaps. 

τάσσω (τάττω) Vv. a. perf. pass. 
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τέταγμαι order, 
command. 

μέτρ-ον ov n. measure, rule. 

ὅπως conj. with subj. optat. 
and fut. indic. that, in order 
that, ὅπως μὴ lest; also ad- 
verb, as, how. 

μαστιγόω V. a. scourge. 

βασιλικ-ὸς ἡ ον adj. kingly, 
τὸ Bac. what is kingly. 

τυραννικ-ὸς 7 ov adj. despotic, 
tt yrannical. 

χρὴ V- impers. infin. χρῆναι 
impft. ἐχρῆν χρῆν it is ne- 
cessary. 

γὲ particle at least. 

εἶπον see φημὶ ch. 5. 

δειν-ὸς ἡ ον adj. 
clever. 

ἅπας adj. Ξ- πᾶς. 

διδάσκω v.a. διδάξω δεδίδαχα 
teach, 

θαρρέω v. ἢ. be cheerful, cheer 
up. 

πλεονεκτέω V. a. Covet. 
exw. | 

ἀπο-πέμπω V. a. send away. 


arrange, 


[πλέον 
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λαλέω v. a. talk, chatter. 
τέλ-ος ous N. end; used adver- 
bially in accus. at last. 
ἀπ-έ “έρχομαι Vv. n. depart. 
κατα-μένω V. τ. remain. 
αὐτοῦ adv. there. 
τρέφω v. a. nourish, bring up. 
ἡλικιώτ-ης ov M. compeer. 
συγ-κεράννυμι V. a. Kepdow 
mix with; perf. pass. συγ- 
κέκραμαι associate with. 
οἰκεῖ-ος a ov adj. friendly. 
Sid-xear v.n. be disposed. 


terrible, . 


dv-aptdw v. a. hang wpon, in 
midd. and perf. pass. attach 
to oneself, 

πρόσ-ειμιυ V. ἢ. impft. προσή- 
ew, go to, approach. 

ἔν-δηλ-ος ov adj. plain, evi- 
dent, 

δια-πράττω v.a. accomplish, 
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ἀντ-έχω v. n. hold out, resist. 


ἀσθενέω v.n. be ill. [dad not 
σθένος strength.]| 

ἀπο-λείπω v. a. leave. 

κλάω (κλαίω) V. n. κλαήσω 


and κλαύσομαι weep. ; 

δῆλ- -os ἡ ον adj. clear, evident. 

ὑπερ-φοβέομαι γ. τ. fear great- 
ly. 

ἀπο-θνήσκω γ. n. 
τέθνηκα ἔθανον die. 

νὺξ νυκτὸς f. night. : 

ἄοκν-ος ον adj. unhesitating ; 
adv. ἀόκνως superl. doxvo- 
τατα. 

ὑπηρετέω Υ. ἢ. serve, do ser- 
vice. 


θανοῦμαι 


προ-ἄγω yv.a. lead on, bring 
on. 

μέγεθ-ος ous Ni. size, growth. 

ὥρ- α ας f, season, time. 

πρόσ-ηβ-ος ον adj. of age. 

Aoy-os ov m. talk, speech. 

βραχοὺ -vs εἰα υ adj. short. 

φων-ἡ -ἢ ns f. voice. 

ἥσυχ-ος ἡ ov adj. quiet; com- 
parat. ἡσυχαίτερος. 

aiS-ds ous f. modesty, bash- 
fulness. 

épv@palvopar v. n. blush. 
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συν-τυγχάνω γ. ἃ. with dat, 
meet. 

πρεσβ-ὺς eva v adj. old, as 
subst. old man; compar. 
πρεσβύτερος elder, 

σκυλακώδ-ης es adj. like a 
whelp. 

προσ-πίπτω Vv. ἢ. πεσοῦμαι 
πέπτωκα ἔπεσον fall upon, 
address oneself to. 

οὐκ-έτι adv. no longer. 

Spot-os a ov adj. equal, adv. 
alike. 

συν-ουσί-α as f. meeting, so- 

_  etety. [σὺν εἰμὶ.] 

πάμπαν adv. altogether. [ras.] 

ἐπίχαρις adj. charming. 

δι-αγωνίζομαι v. n. strive. 

προ-καλέω Vv. a. challenge. 

σύν-ειμι ν. ἢ. be with; parti- 
cip. of συνόντες associates. 

ἐξιάρχω v.a. begin, lead off 
with. 

Pack ν. 8. say, assert. 

κατ-άρχω ν. 8. begin. 

δια-τοξεύω γ.1). shoot arrows. 

δι-ακοντίζω v. ἢ. cast javelins. 

ἔπ-οχ-ος ον adj. practised. 

ἡττάομαι v. n. be worsted, 
beaten. 

γελάω v. n. laugh. 


tes ABBs-2 ᾿ 

ἀπο-διδράσκω v.n. δράσομαι 
ἔδραν run away. 

καλινδέομαι v.n. roll about, 
keep on at anything. 

αὖθις adv. again. 

‘irmuk-0s ἡ ov adj. of horses; 
subst. ἡ ἱππικὴ horseman- 
ship. ᾿ 

ἐράω ν. ἃ. with genit. love. 

épy-ov ov n. work, business, 


Cc. BG 


θηρί-ον ov n. wild beast. 

ἀναλίσκω v.a. ἀναλώσω ἀνή- 
λωκα spend, use up, kill. 

κατα-καίνω ν. 8: slay. 

οὗ οἱ é reflexive pron. himself, 

_ him, plur. σφεῖς. 

{dw v.n. ζήσω live; particip. 
ζῶν. 

ζητέω ν. a. seek. 

ἐκ- πέμπτω V. a. send out. 

θήρ-α as f. hunt. 

Qet-os ov uncle. 
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σφόδρα adv. very, exceedingly. 

ἔξ-ειμι V. ἢ, go out. 

λιπαρέω ν. a. beg, entreat. 

ὀκνηρ-ὁὸς a ov adj. hesitating. 

πρόσθεν adv. before. 

μέμφομαι ν.Ὡ. with dat, blame. 

παρ-ίημι v.a. ἥσω eka ἧκα let 
pass. . . 

εἰ μὴ see εἰ ch. 5. 

πάντως adv. by all means. 

σημαίνω v. a. tell. 

éy-xwpéw v. n. give in, yield; 
as impersonal, be possible. 

ὑπερ-φιλέω v.a. love exceed- 
ingly. 
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δ᾽ οὖν see οὖν ch. 18, 

ἔξω adv. outside, in the coun- 
try. 

φύλ-αξ akos m. guard, 

συμ-πέμπω ν. 8. send with. 

δυσ-χωρίια ας f. dificult 
ground. 

φυλάττω v.a, guard; in mid- 
dle be on. one’s guard 
against. 

ἄγρι-ος a ον adj. wild. 


» 


9 
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φαίνω v.a. φανῶ πέφηνα show, 
make to appear; commoner 
in middle 

φαίνομαι φανήσομαι πέφασμαι 
ἐφάνην appear, show oneself. 

ἕπομαν v.a. follow; imperf, 
εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην. 

πυνθάνομαν v.a. with genit. 
πεύσομαι πέπυσμαι ἐπυθό- 
μὴν ask, enquire, hear. 

mot-os a ov interr. adj. what 
sort. 

πελάζω yv.n. with dat. ap- 
proach. 

ἄρκτ-ος οὐ m, bear. 

πλησιάζω yn. with dat. ap- 
proach, 

δια-φθείρω v.a. destroy, kill. 

κάπρ-ος ov m. wild boar. 

λέ-ων οντος m. lion. 

mapdad-ts ews f, leopard, pan- 
ther. 

ἔλαφ-ος ou f. deer. 

δορκ-ἀς ados f. gazelle, ante- 
lope. 

ot-s os m: sheep, 

ὄν-ος ov Τῇ. ass. 

ἀ-σιν-ἡὴς ες adj. harmless. 

κατα-κρημνίζω v. a. cast down 
headlong. 
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φεύγω v. a. φεύξομαι. nay 
ἔφυγον fly, flee. 3 
δια-πηδάω Vv. a. jump across. . 
yov-v aros n. knee. 
ἐκ-τραχηλίζω v. a. break neck. 
ém-pévw Vv. n. stick on. 
ἐξ-αν-ίστημι γν. a. set up again; 
in intrans. tenses rise up 
again. 
πεδί-ον ov n. plain. 


χρῆμα τος n. thing, creature. 

προσ-ελαύνω Vv. n. ride up. 

λοιδορέω v. a. rebuke, revile. 

KaT-ep@ V. a. with genit. de- 
nounce ; fut, and aor. (κατ- 
εἶπον) only, see φημὶ ch. 5. 

κατα-βαίνω ν. ἢ. descend, dis- 
mount, 

Kpavy-7} ns f. cry, shout. 

ἐνθουσιάω v. n. be excited, in- 
spired. 

ἀντίος a ov adj. opposite 
against; τὸ ἀντίον the oppo- 
site direction. 

προσ-φέρω v.a. bring near, in 
middle bring oneself near, 
approach. 

εὐ-στόχως adv. with good aim. 

βάλλω v. a. strike, throw. 

μέτωπ-ον ov n. forehead. 

κατ-έχω vV.a. stop, resttainy 
hold, inhabit. j 
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θρασύτ-ης yros f. rashness. 

εἰσ-κομίζω v.a. take in. 

τιμωρέω V. a. W. dat. help; in 
middle with acc. punish. 

τελευτάω V.a. end. 

ἔοικα v.n. perfect with present 
sense, seem, seem likely; 
contr. particip. eikws, os, 
natural, seemly. 
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θηράω v.a. hunt. 
ἀκόντι.- ov ov Ὡ. javelin. 
ἐπι-δείκνυμι V. a. δείξω display, 
show. 
κατα- τίθημι Υ͂. 8. put down. 
αἱματόω v. a. stain with blood. 
[αἷμα : 
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δέχομαι Vv. a. receive, accept. 
κινδυνεύω v. n. run risk. 
ἐθέλω (θέλω) V. n. wish. 
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αἴρω v.a. ὠρῶ ἧρκα ἦρα lift, 
raise, take. 
φλυνυαρέω v. n. talk nonsense. 
οἷόσ-περ = οἷος. 
δέω v.a. δήσω perf. pass. δέδε- 
μαι bind, tie. 
ἔρον: ov 0. living thing, ani- 
[gaw.] 
χωρίον ou 0. district. 
ἐπτ-ὸς ἡ ov adj. small, poor. 
Yo ahé-os α ov adj. mangy. 
XA-ds ἡ ον adj. lame. 
κολοβ-ὁς ἡ ov adj. maimed, mu- 
tilated. 
ὄρ-ος ous n. mountain. 
λειμ.- av wvos m, field, chase. 
ὑπαρτὸς a ov adj. shining, 
sleek, Fresh. 
πτην-ὁς ἡ ov adj. winged. 
GAAopat Vv. Nn. ἁλοῦμαι jump, 
leap. 
οὐραν-ὁς ov m. heaven. 
ὁμόσε adv. to close quarters. 
π ατύτ-ης τος f. breadth, size. 
ἁμαρτάνω γ.8. with genit. 
ἁμαρτήσομαι ἡμάρτηκα ἥμαρ- 
τον miss; also v.n. make a 
mistake, sin. 
οἷός τε οἵα τε οἷόν τε able, pos- 
sible; lit. the sort of one to. 
περι-οικο- δομέω γ. 8. build 
round, wall in. 
dpa interrog. particle, intro- 
ducing a question. 
ἀφ-ίημι v.a. send away, let go, 
permit. 


-τ 
σι 
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μιμνήσκω V.a. μνήσω remind ; 
in middle with perfect μέμ- 
ynuat, aor. ἐμνήσθην remind 
oneself, mention, remember. 

ἱκαν-ὁς ἡ ον adj. able, capable. 

πείθω v.a. persuade; in mid- 
dle and pass. with dat. obey. 

ἀνα- βλέπω v. n. look up. 

ἐπιδίδωμι v.a. and n. give 
away; increase, grow. 

βλὰξ kos τὴ. stupid A 
booby. 

ἠλίθι-ος a ov adj. silly. 

παιδάρι-ον ov n. little child. 
[dimin. of zrais.] 

πονηρ-ὁς a ον adj. bad, wicked. 

91 ; 

δάκνω v. a. δηξω δέδηχα ἔδακον 
bite; in passive be vexed. — 

ovy-7 ns f. silence. 

δια-κελεύω ν. ἃ. 
strictly charge. 

τολμάω v.n. daré, be of good 
courage. 

εἰσ-έ χομαι Υ. n. enter. 

émt-BovAevw v. n. take counsel, 
plot. 

d-Avtros ov adj. without pain. . 

ὧδε adv. thus. 

οἰκετ- ἣς ov m. slave. 

ἐργάζομαι ν. Π. work. 

ἀναγκάζω v.a. compel. — 

αὐτόματ-ος ἡ ov adj. of one’s 
own accord. 

ἀρχ-ὴ 7s f. beginning. 

βουλεύω ν. ἢ. take counsel. 

προερῶ v.a. tell before, see 
κατερῶ ch. 26, 

ἔνδοθεν adv. from indoors. 


hee 


with dat. 
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ἀπ-αγορεύω v. a. with dat. for- 
bid. 

Kivéw V. a. move, disturb; in 

_ middle move oneself. 

χαρί-εις εσσα ev adj. nice, plea- 
sant. 

κρεάδι-ον ov n. piece of flesh. 
[dim. of xpéas.] 

ἀπο-βουκολέω yv.a. allow to 
stray. 
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ie a α ov adj. pained. 

σκυθρ-ωπ-ὸς ov adj. sowr-look- 
ing, sad. 

σιωπ-ὴ ns f. silence. 

δι-άγω γ΄. ἃ. and n. pass time, 
live. 

λυπέω νυ. ἃ. Vex ; in middle and 
pass. be vexed. 

é-dyw v. a. take out. 

πεΐϊ-ὁς ov=sresixos ch. 16. 

συν-αλίζω v. a. collect. 

συν- -ελαύνω Υ͂. a. drive together. 

ἱππάσιμ-ος ἡ ov adj. suitable 
for riding. 
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θεάομαν v.a. behold, contem- 
plate. 

ἁμιλλάομαι ν. ἢ. contend, rival 
one another. 

φιλο-νικέω Vv. ἢ. be ambitious. 

σιγάω v.n. be silent. 

ySov-7 ns f. pleasure. 

σκύλα-ξ κος m. cub, whelp, 
dog. 

yevvat-os a ov adj. noble, nobly 
born. 

ἀνα-κλάζω v.n. cry out, bark. 

παρα-καλέω V. a. exhort, cheer 
on. 


ὀνομαστὶ adv. by name. 

κατα-γελάω v.a. with genit. 
laugh at, deride. 

εὐφραίνω v.a. please, cheer; 
in middle rejoice. 

ὁπωστιοῦν adv. at all; οὐδ᾽ ὁπ. 
not in the least. 

φθονερ-ὸς a ον adj. jealous, 
grudging. 

Aoutr-ds ov adj. left, remaining; 
τὸ λοιπὸν afterwards. [λείπω 
leave. 

συν-έξ-ευμι V.n. go out with. 

παρα-λαμβάνω v.a. take with. 

συν-αίτ-ιος a ον adj. causing, 
cause of. 
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πέντε adj. five. 
ἑκκαίδεκα adj. sixteen. 


᾿Ασσύρι-οι wy m. the Assy- 


γίαη8. 


γαμέω V. a. γαμοῦμαι yey 


ἔγημα marry. 
μεθόρι-α wy n. border- eo 


ἀ-θήρευτ-ος ov adj. not hunted. 


πελταστ-ἡὴς ov mM. light-armed 


soldier, peltast. 
λάσι-ος a ov adj. thick, bushy. 
ἐργάσιμ-ος ον adj. tobe worked; 
of land, arable. 
εὐήλατιος ov adj. easy to ride 
over. 
φρούρι-ον ov n. guard. 
φυλακ-ὴ ns f. watch. 
δευπνο-ποιοῦμαι Υ. Ὡ. dine. 


πρὼ ady. early. 


ὑστεραῖ- os a ov following; 7 
vot, the following day (sc. 


ἡμέρα). 
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ἑσπέρ-α ας f. evening. 


~ 
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δια-δοχ-ἡ 7s f. relief-guard. 

πόλ-ις ews f. city. 

στρατι-ὰ as f. army. 

δύο δυοῖν adj. two. 

ὁμοῦ ady. at once, together. 

λεηλατέω v. a. plunder. 

λαμπρ-ὸς a ov adj. shining, 
splendid, glorious. 

tepet-ov ov τι. victim, 
[ἱερὸς holy.] 

ἀ- φθονί-α ας f. abundance. 

στράτευμα τος N. army. 

@0pd-0s a ον adj. numerous, 
man 

βοηθέω ν. 8. help, rally. 

dpovp-ds ov m. guard. 

κατα-θέω v.n. make an in- 
cursion. 

ἔπιτήδει-ος a ov adj. suitable, 

φυλ-ἡ ns f. tribe. 

ἄλλοσε adv. in another direc- 
tion, in different directions. 

πράττω v.a. do, perform;. also 
n, to fare. 


cattle. 
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ἐκ- βοηθέω v. a. march out. 

ὅρι- τὰ wy N. borders. 

ὡσαύτως adv. likewise, in like 
manner. 

παρα-τυγχάνω v.n. happen to 
be near. 

ἱππότ- "ἢ ov m. horseman. 

συν-τάττω V.a. draw up toge- 

ες ther. 

ἡσυχί-α as f. quiet, no. ἔχειν 
stand still. 

πασσυδὶ adv. with all speed. 

ὅπλ-ον ov n. weapon. 

ἐξ-οπλίζω v. a. arm; in middle 
arm oneself. 

θαυμάζω v.n. wonder. 
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ἔρομαι v. a. ask, 

ἐφ-ίστημι v. ἃ. set up; in 
middle and intrans. tenses 
stand up, rest upon. 

ἠρέμα adv. quietly. 

ἱππάρι-ον ov n. dimin., of ἵππος, 
little horse, wretched horse. 

ἄγω v. a. ἄξω ἀγήοχα ἤγαγον 
lead, carry, carry off. 

στῖφ-ος ovs n. press, throng. 
ἰστείβω press. | 

ὑπο-τέμνων. a. cutoff,intercept. 

ἰσχ-ὺς vos f. strength, force. 

ἀνα-λαμβάνῳ v. a. receive. 

προσ-βοηθέω v. a. reinforce. 

Φοβέω v. a. frighten; in middle 
be afraid. 

λεί-α as f. booty, prey. 
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φρονέω v.n. be wise. 

ἐγείρω v. a. ἐγερῶ rouse up; in 
middle (perf. ἐγρήγορα) and 
passive be roused, be awake. 

TOE-LS ews f. division, squadron. 

προσ- έχω V. ὃ. direct. 

νοῦς νοῦ m. mind, attention. 

ῥώννυμι ν. a. ῥώσῳ, strengthen ; 
generally in passive, perfect 
ἔρρωμαι, partic. ἐρρωμένος, 
used as adj. strong. 

ὁρμάω v.a. set in motion; also 
n. and in mid. and pass, 
move, rush, start off. 

ἐξ- -ορμάω v. n. start off. 

γέομαι γ. a. with gen. lead. 
ἐφ-έπομαι v. a. follow up. 


SA 
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καταλαμβάνω v. a. catch. 
παρ-αλλάσσω V.a. and n. turn 

aside, 
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κατόπιν adv. behind. 

κύ- wv νος 0. dog. 

d- πειρ-ος ον adj. unskilled. 

ἀ-προ-νόητ-ος ov adj. without 
forethought. 

ἁλίσκομαν V.n. ἁλώσομαι ἑά- 
λωκα ἑάλων be taken, captured. 

προ-Ψνοέω V. 8. foresee. 

πονέω v.n. labour, be in diffi- 
culties. 

σφέτερ-ος a ον adj. one’s own. 

προ-κιγνέω V. a. move forward. 

διωγμ-ὸς ov Mm. pursuit. 

Tpo-oppaw v.n. rush forward. 


40 
ἀν-ί(ημι v.a, and ἢ. let go, 
slacken. 
Xappov-7 ns f. joy. [xalpw.] 


ἀνα-καλέω v. a. call up. 
αἰσχύνομαν ν. ὃ. αἰσχυνοῦμαι 
respect, pay regard to. 
év-avtl-os a ov adj. opposed, 
enemy. 
ἄλκιμ-ος ov adj. courageous, 
ὑπ-αντάω Vv. a. wait for. 
ἄ-τακτ-ος ον adj. disorderly. 
ἐμ-πίπτω vn. fall upon, fall 
in with. 


41 


τόξευμα τος n. bowshot. 

ἀκρο-βολίζομαυ v. n. skirmish. 
[ἄκρος edge, βάλλω. 

φυγ-ἡ ns f. flight... 

ἐντὸς prep. with genit. within, 

ἐκ-κλίνω γ. ἢ. swerve, break 
order, retire. 

ὁμόθεν adv. close, hand to hand. 

κράτ- os ous N. str ength, power. 

ἐν-έδρ-α as f. ambush. 


ὕπ-ειμι v. ἢ. be under, be con- 
cealed, lurk. 

ἐπ-έχω Vv. a. and n. check; stop, 
wait. 
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ἀν-άγω v.a. and n. stop. 

ἱππο-κρατί-α as f. victory of 
cavalry. 

aitt-os a ov adj. cause of. 

μαίνομαι γ. ἢ. μανοῦμαι μέμηνα 
ἐμάνην be mad, excited. 

τόλμ- a nsf. daring, boldness. 

τότε adv. then. _ 

περι- -ελαύνω γ. n. ride rola 

ἀφ-ελκύω V. ἃ. drag away. 

ἐπί-προσθεν adv. in front. 

ἀγριόω Vv. a. infuriate. 

θέ-α as f. sight. 


45. 
στόμα τος n. mouth. 
φδὴ ns f. song. 
ὑπερ-εκ-πλήττω V. a. frighten 
exceedingly ; midd.and pass. — 
be exceedingly amazed. j 

δια-χειρίζομαι v.a. have in 
hand, manage. 

ἀπο-καλέω ν. ἃ. recall. ; 

ἔπι-χώρι-ος a ον adj. of the 
country ; τὰ ἐπιχ. the cus 
toms, habits. 

ἐπι-τελέω V. ἃ. τελέσω τετέλεκὰ 
per ‘form. 

dvaykai-os a ον adj. necessary. 

συ-σκευάζω Vv. a. prepare, pack 
Up. 

ἐλπ-ὶς δος f. hope. : 

ὠφελέω V. a. benefit. 

προ-πέμπω V. a. escort. 

γέρ-ων οντος old man. 

δακρύω V. nN. weep. 
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ἀπο-στρέφω v.a. turn away ; 
in middle turn back, return. 


44 


δάκρυον n. tear. 

ἀπο-χωρέω V. n. depart. 

Sdpov n. gift. 

δηλόω v.a. make clear, show. 

ἀπο-φέρω γ. 8. take back, re- 
store. . 

ἐπι-στέλλω ν. ἃ. order, com- 
mand. 


ἘΠ 45 
ἐνιαυτὸς τη, year. 
ἡδυ-παθέω v.n. be luxurious, 
effeminate, [ἡδὺς πάσχω.] 
ἑορτὴ f. feast. 
εὐ-ωχία good cheer. 
pépos n. part, share. 
κρατιστεύω ν΄. a. with gen. sur- 
pass. 
ὑπο-πτήσσω v.n. with dat. 
crouch before, respect. . 
δι-έρχομαι v. a. pass through. 
ἔφ-ηβος adj. and subs. of age. 
μελετάω ν. a. practise. 
καρτερέω V. 0. endure. 
αἰδέομαι γ. a. αἰδέσομαι ἤδεσμαι 
respect. 
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πρό-ειμι V.n. advance. 

βασιλεία f. kingdom. 

Kata-oTpédpw V.a. subdue; perf. 
pass. in active sense κατέ- 

- στραμμαι. 

φῦλον n. tribe. 

πάμπολυς adj. very large. 

ὑπ-ήκο-ος ov adj. subject. [ὑπα- 
kovw listen to.] 

πολιορκέω y. a. besiege. 


ἊΝ 


fa adj. weak. 
πέριξ adv. around. 
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δια-πέμπω v.a. send in differ- 
ent directions. 

Κροῖσος Croesus. 

δια-βάλλω v. ἃ. slander, accuse. 

ἔθνος un. tribe. 

συν-ίστημι γ.8. set up together ; 
in-intrans. tenses and middle 
be joined together, united, 

ἔπι-γαμία f. intermarriage. 

ἀσθενόω v. a. weaken. 

συμμαχία f. alliance. 

ἀνα-πείθω v.a. persuade. 


. 48 

ἐπιβουλὴ f. plot. 

παρασκευὴ f. preparation. 

ἀντιπρασακευάζω v.a. make 
counter-preparations. 

κοινὸς adj.common, public ; τὸ 
k. the government. 

διατελέω v. a. finish. 

τέλειος adj. perfect, full grown. 


49 
γεραιὸς adj. old, comp. γεραί- 
 TEPOS. 
atpéw v.a. take; in midd. take 
for oneself, choose. 
προσαιρέω v.a. take besides; 
in midd. choose besides. 
διακόσιοι adj. two hundred. 
ὁμό-τιμος adj. equally honour- 
ed, οἱ ou. the peers. 
τέτταρες adj. four. 
χίλιοι adj. a thousand. 
δῆμος m. people. 
σφενδονήτης m. slinger. 
μύριοι adj. ten thousand. 
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χωρὶς adv. and prep. with gen. 
without, apart from. 
ὑπάρχω γ.Π. be. 


δο 


στρατεία f. expedition. 

ἀετὸς m. eagle. 

δεξιὸς adj. on the right hand, 
favourable. 

προηγέομαν Vv. a. lead forward. 

προσεύχομαι V. a. pray to. 

ἥρως m. hero. 

ἵλεως w adj. propitious. 

εὐμενὴς adj. kindly. 

διαβαίνω v. a. cross. 
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πόσος interr. adj. how large 3 

τρισμύριουδα]: thirty thousand. 

φοιτάω v.n. go frequently, be 
in habit of going. 

᾿ μισθοφόρος adj. mercenary. 

[μισθὸς pay φέρω take. ] 
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τς ἀριθμὸς m. number. 


ἐννοέω ν. a. consider. 

ἀτὰρ conj. but. 

καλέω καλέσω κέκληκα ν. a. 
call name. 
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αὐτόθεν adv. from there. 

τρόπος In. way, manner, fash- 
ion. 

ἀγωνιστέος verbal adj. to be 


ae ht. 


54 
Betta ριοι adj. forty thou- 
and. 


λογχοφόρος m. spearman, 
ἅρμα. n. chariot. 

ἑκατὸν adj. a hundred. 
oikéw v. n. live, inhabit. 


συμβάλλω v.a. and n. throw 


together, engage. in fight. 
ἐμβάλλω v. n. invade. 


55 
εἴκοσι adj. twenty. 
ὅμορος adj. neighbour. 
ἥμισυς adj. half. 


56 


μάχη ἢ, battle, mode of fighting. 
σχεδὸν adv. almost. 
ἀκοντιστὴς see ἀκοντίζω οἢ. 15. 


οὐκοῦν 601]. therefore. 


57 


τιτρώσκω Υ. ἃ. τρώσω wound. 
ὑπερβάλλω ν. ἃ. surpass. 


88 


ἐνοράω V. ἃ. perceive. 

θώραξ τη. breastplate. 

στέρνον n. breast. 

γέρρον n. wicker shield. 

κοπὶς f. knife. 

σάγαρις f. dagger. 

αἱρετὸς adj. preferable. 

σχολάζω v.n, have time. 

ἀναστρέφω, v. a. twin round ; 
in middle rally. 
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EXERCISES ON THE CHAPTERS. 


1 


CampByszEs, king of-the-Persians. 

He-was the-father of-Cyrus. 

Astyages is the-father of-Mandane. 

This Cyrus was fond-of-learning and ambitious. 


‘He endured all-kinds-of dangers. 


2 
Cyrus came to Astyages. 
The mother educates her (τὸν) son. 
The daughter surpasses her father. 
Toil will-be an honourable and manly education. 
This daughter is Mandane herself. 


- Cyrus himself will come to the king. 


3 
The king has a necklace, a purple robe, and false hair. 
The Medes are by-nature kind and affectionate. 
The boy asked his mother. 
My mother saw the king’s father. 
The daughter is more-beautiful than the mother. 
Bracelets adorn her hands, necklaces her neck. . 
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4 
1. The country is mountainous, and horses are rare. 


2. The king’s daughter is-exceedingly-delighted with her 
horse. 


3. Cyrus, because he was an ambitious boy, took pleasure 
in learning (injfin.). 


4. He went to the king his father on horseback. 
5. The Persians are accustomed to ride. 
6. I went with (σὺν w. dat.) my son, and saw all the 
country of the Medes. 
5 
1. Astyages wishes Cyrus to learn to ride. 
2. It seems to me much better to-ask than (7) to-answer. 


3. He came to Persia (say to the Persians) in-order-that he- 
might-learn. 


4. All-sorts-of roads lead to the same country. 


5. Mandane comes, that she may see the king, her son’s 
grandfather. 


6. We learn, but you ask-questions (use μὲν... δὲ). 
7. He wandered: up and down, and with-difficulty arrived. 
8, The most-simple dish is-said to be the best. 


6 
1. Whenever he-comes, he-sees us and you. 
2. Cyrus is vexed, because someone touched his horse. 


3. Honour is pleasant, but learning (injin.) is more 
pleasant. 


4. When his grandfather asked (genit. abs. see ch. 3) why 7 
he-came, he-replied, To see you (say That I-might...). ; 


5.° I-shall-learn to-ride in (διὰ w. gen.) twelve years. 


6. Whenever he-came, his grandfather clothed him with 
(4. 2) a purple robe, 
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7 
1. If you-wish to-learn, you will endure trouble, that you- 
may-be-praised (1. 11). 
2. If you-give me the bread, I-will-give it (αὐτὸν) to my 
mother. 
3. Iflask, you do not answer (trans. you-answer not). 


4. He-gave him all the horses, to do what he liked with 
them. 


5. When he-went home, he-was now a-young-man. 


6. This shows me (trans. Conjecturing by-this I-see) that 
you are ambitious. 


8 
1. I will take some bread and distribute (trans. Having- 
taken...I will distribute) it to all the Persians whom I see. 


2. He gave his father a bracelet, because he taught him to 
ride. 

3. His mother gave him a necklace, because he endured 
danger. — 

4, I will do this, until he goes away (say until he 
shall go). : 

5. My mother kept-coming (impft.) to see me (that she 
might...), until she saw that I was superior-to my comrades 
(2. 3 
6. While he was saying this (7. 3) he embraced. his 
grandfather. 


9 
1. Cyrus happened to be coming to Mandane. 


2. It so happened that he was (say He, as it seems, Ὁ 
pened to be) a diligent and ambitious boy. 


3. Why does he honour the king’s cupbearer ἢ 

4, He poured (aor. 1) the wine into the cup. 

5. His mother said in jest (say jesting said), So then you 
love your grandfather more-than (πλέον w. genit.) me. . 

6. He was going to (use μέλλω) drink. 


7. While his mother was going to drink (say To his mother 
going to drink) Cyrus gave (her) a-piece-of-bread. 
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10 
The boy rides so badly (κακῶς) that he makes everyone 


laugh (say causes laughter to all). 


2. 


The boy asked so many questions (say asked so many 


things) that he made his mother laugh. 


3. The king is so good that all honour him, 

4. They cast Sacas out of his office. 

5. He set-up his javelin in the road. 

6. His horse stood by (παρὰ w. dat.) the door. 

7. My mother will stand by my father. 

8. She laughed and (say Having laughed she) embraced 
her son. 

9. He drew wine and poured it in. 


10. They-said they-knew (say to know) it, and went home. 


ee ὰ ὃ ἢ μὰ 
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11 

He swore that-he-could-ride (say to ride) very-well. 

He-is-afraid that poison is mixed in the cup. 

Why is it hard to endure danger? 

You are doing what you did not allow them to do. 

I perceive that he does not understand. 

He knows who you are. 

Though you are always silent you always understand. 

Cyrus happened to have forgotten that he was a boy. 
12 

Does not your mother drink wine ? 

He has stopped fighting. 

Whenever he wishes to drink, his father prevents him. 

Whenever his mother came, she longed to see him, 

If he wishes to come. 

If I say this, I am ridiculous. 

If I were to say that, I should be ridiculous. 

Pray why do you torment me? 

Please let me be king for one day. 


10. He hates Sacas, but Sacas does not hate him. 
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13 
1. I take great pleasure in gratifying you in whatever I 


2. Cyrus did it first. 
3. My mother is the first to rejoice, whenever I suffer any 


4. Such was the strength this man possessed. 
5. It is hard to rule over no one. 
6. He does not-yet perceive that he cannot pcre them. 


14 

1. When Cyrus is preparing to go back to his father. 
2. His mother is unwilling to leave her son behind. 
3. My father left his daughter behind. 
4. He wishes to be first in everything. 
5. He asked me to come to breakfast. 
6. Sacas thinks that it is hard to do this. 

15 
1. He will thank his mother’s brother. 
2. I gave Cyrus all the wild beasts in the park. 
3. Astyages collected all his children. 


4. Assoon as he had learned to ride, he shot arrows and 
‘threw javelins. 


5. Cyrus is using his grandfather’s horses. 


6. The king has used poison, to do (that he may do) what 
he wishes. 


7. He went away with what he wanted. 

8. I said that Mandane was-unfortunate. 

9. His mother wished to go. _ 

10. Whenever you say that, you cause me much pleasure. 


16 pu 

1. They said that they did not wish to go. 

2. When asked why, they said they did not know. 
3. This thing vexed Cyrus’ mother. ἢ 
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He seemed to be superior to his comrades both in Ss: 


and in drinking. 


5. He happens to be trying to learn. 
6. Does he wish to ride or to shoot? 
7. He both was, and seemed to be, a good man. 
8. It is easier to hate than to love. 
9. In learning (article with infin.) it is easy (μὲν) ἰὰ vex, 
easier (δὲ) to be vexed. 
17 
~ 1. When your horses are there, how will you learn to ride 
here? 
2. He has been beaten for giving an unjust decision. 
3. . Justice is best of all things. 
4, His master appoints Cyrus to judge others. 
5. He thoroughly understood (how) to gratify his mother. 
6. The servant was appointed master of all the king’ 5 
pidldren: 
18 
1. The small boy took away the big boy’s coat. : 
2. The master says that (acc. and infin.) what is lawful 
is just 
3. The just judge knows what (τί) is best. : 
4, His master beat him because he gave an ἀρ aS decision. ; 
5. Each-of-the-two boys has his own coat. 
6. You have taken away, said he, my horse, which I bought. ! 
7. Justice is juster than the justest law. 
8. He gave his vote according to law. 
9. Whose (Of which of the two) is the horse, yours (of you) — 
or mine? 
10. If I do come, I will give to all what is fitting (neut. 
particip.). 
19. 
1, He gave the same to me as (say and) to you. 
2. 


Mind you learn to ride, when you are in Media (say in 


the Medes). 
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He is thought a just man. 

You will receive what is (say the) equal, 

Law is master of all things. 

My mother is more clever than my father. 
_ The king has been killed (use ἀπόλλυμι). 


8. The bad king of Persia (say of the Persians) destroyed 
his own mother. 


9. He thought he ought to have more than all. 
10. ‘Take-courage, my friends, I am-here (πάρειμι). 


Τὰ Sess eee 


20 


1. It was evident that he loved you. 
2. It will be plain that you have learned much. 
3. I love you, because of (διὰ) your justice. 
He obtained (λαμβάνω) the government (πόλις) by means 
of (διὰ) a Woman. 

5. He will hold it of great importance to do whatever (use 
εἴ Tis) the boys ask him. 


6. He will be on friendly terms with (dative only) all the 
Medes. 


Pees 


21 ᾿ 
1. When his mother was ill (gen. abs.) he stayed with Gree 
c. dat.) her. 
2. It was evident ἰδ all that she was ill. 
"He never ceased learning. 
Cyrus gains over Sacas and all the other servants. 
He jumps up to do whatever he can. 
_ His mother was afraid that Cyrus would judge badly. 
_ Why do you not-stop crying? 
8. When Cyrus had learned (gen. abs.) justice, his grand- 
father taught him ( a) other things. 
22 


1. Cyrus knew that he was just. 
2. The horse knows that he is inferior to (say of) the man. 
3, Cyrus is said to have become quieter. 
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4, Whenever he met his elders he blushed. 
5. You no longer say that you are not beaten. 


6. The boy is more clever at teaching than at learning 
(see 19. 11). 


7. He said that-he-would-do-it ( fut. infin.) better than his 
comrades. 


8. The king of Persia shot-with-arrows and javelins when 

still (say being still) a boy. 
23 

1. You are no longer able (use ἔχω) to blush, when you 
meet your (say meeting the) elders. 

2. My uncle is my father’s brother. 

3. You have destroyed all the wild beasts in the park 

4. Astyages collected many wild beasts. 


5. He will think that all the wild beasts he sees are being 
kept for him (oi). 


6. Although-he-wished, he was not able to give Cyrus a 
horse. 


7. His mother perceived that he could not love her. 
8. Why must he try so (οὕτω) often? 


24 


1. I blame you for not coming (say because you...). 
2. He did not ask, unless he knew that it was the-right- 


3. Cyrus was so good that all-men loved-him-exceedingly. 


4, Though he knew (say Knowing) well that he was a boy, 
he tried to be a man. 


5. He asks Sacas to tell him whenever it is possible. - 
6. Ihave become altogether a tyrant to myself, 


25 
1. He has sent guards to guard him (ὅπως) from the 
difficult pieces of ground. 


2. Cyrus slew in the hunt boars and lions, eae and 
wild asses. 
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3. <A lion is harmless unless you pursue him. 


4. We must (say It is necessary that-we) guard against 
lions and wild boars. 


5, Many of the wild sheep fell-headlong-down-the-precipice. 
6. First appeared a bear, then a stag (use pév...dé). 


7. Many men before now have been killed by (ὑπὸ ὁ. gen.) 
lions. 


8. Why do you not approach the lion, for it lives no- 
longer? 


9. The boy fell-down-the-precipice, guards and all. 


10. He asked his mother what-sort-of dress (ch. 4) he ought 
to wear (say use). 


26 


1. He has forgotten all that he has heard. 

2. The lion almost killed the boy’s mother. 

3. Cyrus shot a deer, but it got-up-again and ran-away. 
4, His (say The) guards informed-against Cyrus. 

5. The servant ran up and (particip.) fell on his knees. 
6. The woman dismounted and approached her father. 


27 


1. - His uncle did not allow him to hunt. 
2. At last his mother came to (ὅπως) see her son, 


8. His grandfather abused not only Cyrus but his uncle 
too. 


Do as you please, my (ὦ) friends. _ 

So (οὖν) mind you are (19. 7) not beaten, 

Strike, but hear me. 

He seems to be king of all, though he is only a boy. 
They say that he seems to .be quieter than his comrades. 


ee ee 


1, He blamed his son and said that he would punish (fut. 
infin.) him. 
2. Iam very glad to sce (line 6) what you have done. 
GX. 6 
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3. We put the wild beasts down where we thought our 
mother would see them, 

4, His grandfather gave everything to Cyrus, that he might 
distribute it to his comrades. 

5. Itis evident that you run risks that you may appear 
brave (ἀνδρεῖος). 

6. We happened to be standing by the door. 


29 

1. The wild beasts on the mountains are more beautiful 
than those in the meadows. 

2. She is not able (use οἷός τέ εἰμι) to gratify you. 

3. A live dog is better than a dead lion. 

4. It is impossible to learn everything. 

5. What nonsense you talk, when you assert that you know 
everything! 

6. His father let him go hunting. 

7. Will your father let you (sing.) go hunting ? 


8. I think it is just like killing (say if one should kill) a 
dead man, 


9. How quiet Cyrus has become! 
10. He shot at the boar, but missed it. 


30 


She can neither gee nor hear. 

I am more capable of doing (it) than you. 

You are afraid that you will become a coward. 

By heaven, he said, I will not let you go. 

You are cleverer at speaking than at acting. 

My grandfather mentioned the matter to his friends. 


Soret in gre 
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1, One of the slaves ran away from his master. 
2. He is plotting how to manage the matter. 


3. You know that you will be beaten and (particip.) com- 
pelled to work. 
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4. He forbade Cyrus to do it, 
5. Why do you forbid me to see you? 
6. IfI go away, what in-the-world (ποτὲ) will you do? 
Cyrus stayed in Media for-the-sake-of the hunting 
(genit. of infin.). 

8. We prepared horses and slaves, but the horses (μὲν) 
were lame, and the slaves (δὲ) wicked. 


=~ . 
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1, Itis plain you are gloomy and pained. 

2. Mandane forbade her son to hunt, before the other boys — 
were satisfied with hunting ( particip.). 

3. His uncle would not allow (say permitted not) Cyrus 
to-spend-his-time in silence. 

4, Boys often vex their mother. ; 

5. We drove (particip.) together all the best and largest 
animals and killed them. 

6. Cyrus told his grandfather that if he wished him to 
take pleasure in hunting (82.11) he must (use de?) let all the 
boys go with him. 

33 


1. Why did his grandfather praise Cyrus? 

2. The king arrived (πάρειμι) with a large army. 

3. That boy is unpleasant (ἀηδὴς) who always laughs at 
his comrades. 

A. My uncle was so pleased with the horse that he forbade 

anyone else to ride it. 

5. I try to please others whenever it is possible. 

6. His mother liked-to-see (say took pleasure in) Cyrus’ 
pursuing and contending. 

34 


1. When Mandane was about twelve years old her mother 
died. 
- 2. My mother married my father when he was still (say 
still being) a boy. 
3. He happened to have taken many slaves. 


6—2 
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4, We-took-with-us all our horses, intending to (ὡς with 
fut. particip.) hunt on the following day. 


5. When we heard ( particip.) that there were many bears 
in that district, we stayed there a long (much) time. 


6. His slaves were going (use μέλλω) to prepare dinner for 
him. 

7. We praise you that you may learn more. 

8. She stood and looked at the (men) driving the wild 
beasts together, 
35 


1. The Assyrian king’s son stationed (τάσσω) guards, to 
prevent the Medes (say that the Medes might not...) plundering. 


2. The Medes have stationed guards, to prevent the 
Assyrian king’s son approaching. 


3. When night was now coming-on (gen. abs.) they fled, 
some in one direction, some in another. 


4. If he were to come with a-large-number-of cavalry, it 
would be impossible to prevent (κωλύειν) him. 


5. If he comes with all his foot-soldiers, it will be im- 
possible for us (say we shall not be able) to hunt. 


6. Whenever he comes with his cavalry, he does-harm-to 
(use λυπέω) the Medes. 


7. Whenever he came, he did harm to the country, by 
killing the wild beasts. 


8. The animals live in the thickets during the night, but 
during the day (say days) they come out into the plains, 


9. You have brought most of the cavalry with you (say 
Having...with you, you have come). : 


10, He thought that the affair would be very glorious. 


36 
When Cyrus heard that his mother was in the house, _ 
He came out to see (84. 12) her, and so did Astyages. 
Cyrus put his armour on. 


ae De ade ταν 


Mandane put his armour on Cyrus. 
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5. The Assyrians drew up their cavalry with their foot- 
soldiers. 


6. The cavalry halted, but the infantry advanced (use μὲν 
...δὲ). 


7. He told his friends to come up, and sallied out against 
them. 

8. When the relief-guard was stationed (gen. abs.) he 
determined (use δοκέω) to advance in silence to the border. 

37 

1. Cyrus frightened the enemy so, that they dropped the 
spoil and fled. 

2. I wonder at whose invitation (use καλέω) you are come. 

3. The enemy’s cavalry did not move. 

4, What wretched horses those are! 


5. When the enemies saw Cyrus, they were so fightenes 
that they ran-away. 


6. His grandfather had beautiful armour made for Cyrus. 


38 
1. They took some bread and wine and marched against 
the enemy. 


2. They were compelled to turn their attention to the 
cavalry. 


3. If we march against the plunderers they will be sure to 
(use μέλλω) run away. 


4, If we had marched against the enemy they would have 
been sure to have run away. 


5. Are those the wild beasts about which (περὶ with genit.) 
‘you told me? Yes they are. 


6. The enemy are so frightened that they will run away 
as soon as ever (ἐπειδὰν τάχιστα) We appear. 
39 
1. Cyrus was the first to see the danger. 


2. The enemy anticipated them by moving their masses 
forward. 
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3. More of the enemy were-taken-prisoners than fled. 


4. Cyrus is like (use ἔοικα) a well-bred (but) untrained dog 
attacking a wild-boar. 


5. You thought that the enemy would cease their pursuit, 
as soon as they saw that reinforcements (say the helpers) were 
approaching. 


6. You did not leave off before (πρὶν with indic.) you had 
captured many of them. 


40 


1. His uncle is afraid that Cyrus will come to grievous 
harm (say suffer something). 


2. Everyone was afraid that Cyrus would come to grievous 
harm. 


3. The others will follow, as soon as they see us coming. 
4, You are more eager to run away than to fight. 


5. The enemy’s cavalry were drawn up in-very-disorderly- 
fashion. 


6. Cyrus was the first to stop the pursuit, as soon as he 
saw that the enemy had dropped their booty. 


7. I£his grandfather hears of this, he will forbid Cyrus to 
hunt again. 
8, If his grandfather had heard of it, he would immediately Ὁ 
have forbidden Cyrus to follow his uncle into battle. 
9. It was plain that the Medes were beaten, 


10. The boy knows that he has learned much, but he has 
not yet learned everything. 
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φιλομαθὴς 1 
φιλονικέω 88 
φιλόστοργος 3 
φιλότιμος 1 
φλυαρέω 29 
φοβέω 87 
φοιτάω δ1 
φρονέω 88 
φρούριον 84 
φρουρὸς 8 
φυγὴ 41 


. φυλακὴ 84 


φύλαξ 25 
φυλάττω 25 
φυλὴ 35 
φῦλον 46 
φύομαι 1 
φύσις ὃ 
φωνὴ 22 


χαλεπὸς 4 
χαρίεις 81 


χαρίζομαι 18 
χαρμονὴ 40 
χεὶρ 8 
χειρόμακτρον 6 
χίλιοι 49 
χιτὼν 8 


χράομαι 7 


χρὴ 19 


χρῆμα 20 
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INDEX TO VOCABULARY. — 


χρόνος 2 ψέλιον 3 ὧν see εμὲ 
χρυσοχάλινος 4 ψῆφος 18 , ὥρα ἢ τὸ 
χρῶμαϑ ψυχὴ 1 ὦν 8, δὰ 

ο χωλὸς 29 : ψωραλέος 29. . ὡσαύτως 8 

᾿ χώρα 4 ὥσπερ. 
χωρίον 29 ὧδε 81 ὥστε 13 ΟΣ 
χωρὶς 49. . τὠδὴ 48. Ὁ ὠφελέω4 
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MACMILLAN’S ELEMENTARY CLASSICS. 
18mo. Eighteenpence each. 


Tuts SERIES FALLS INTO Two CLASSES— 

(1) First Reading Books for Beginners, provided not only with Intro- 
ductions and Notes, but with Wocabularies, and in some cases 
with Exercises based upon the Text. 

(2) Stepping-stones to the study of particular authors, intended for more 
advanced students who are beginning to read such authors as Terence, Plato, 
the Attic Dramatists, and the harder parts of Cicero, Horace, Virgil, and 
Thucydides. These are provided with Introductions and Notes, but no 
Vocabulary. 

The following Elementary Books, with Introductions, Notes, and Vo- 
cabularies, and in some cases with EXercises, are either ready or in 
preparation :— 

Aeschylus.—PROMETHEUS VINCTUS. Edited by Rev. H. - 
M. STEPHENSON, M.A 
Cesar.—THE GALLIC WAR. BOOK I. Edited by A. 5. 
W ALpotr, M.A 
THE INVASION OF BRITAIN. Being Selections from 
Books IV. and V. of the “De Bello Gallico.” Adapted for the use 
“A ee With Notes, δον and Exercises, by W. WELCH, 
and C. G. DUFFIELD, M.A 
THE GALLIC WAR. BOOKS ae AND III. Edited by the 
G. RUTHERFORD, M.A., 

THE GALLIC WAR. BOOK tv. Edited by . BRYANs. 

In preparation. 

THE GALLIC WAR. ent FROM BOOKS VY. anp VI. 

Edited by C. CotpEcK, M.A 
THE GALLIC WAR. BOOKS V. anv VI. (separately). 
By the same Editor. [In preparation. 


Diego. —DE SENECTUTE. Edited by E. 8. SuHucksuran, 


DE. AMICITIA, By the same Editor. 


- STORIES OF ROMAN HISTORY. Adapted for the Use of 
Beginners. With Notes, py ocabul aay: and Exercises, by the Rey. G. BE. 
JEANS, M.A., and A. V. Jonzs, Ν 

Eutropius. —Adapted for the Use of Beginners. With Notes, 
Vocabulary, Bad Exercises, by WILLIAM WetcH, M.A., and ©. 6. 
DUFFIELD, M.A. 

Homer.—ILIAD. BOOKI. Edited by Rev. Joun Bonn, M.A., 
and A. 8. WaLpoLz, M.A 

ILIAD. BOOK XVII. THE ARMS OF ACHILLES, 
Edited by 5. R. JAmMEs, ¥ A., Assistant Master at Eton College. 

ODYSSEY. BOOK I. Edited by Rev. Joun Bonn, M.A., 
and A. S. WALPOLE, M. 

Horace.—ODES. BOOKS I.—IV. Edited by T. Εἰ. Pag, M.A., 

: Assistant Master at the ee Mt Each 15. 6d. 

Livy.—BOOK I. Edited by H. StepHEnson, M.A. 


THE HANNIBALIAN WAR. δεν part of the XXI. anp 
XXII. BOOKS OF LIVY, adapted for the Use of Beginners, by G. C. 
Macavtay, M.A 

THE SIEGE OF SYRACUSE. Being part of the XXIV. 
AND XXV. BOOKS OF LIVY, adapted for the Use of Beginners. With 
Notes, Vocabulary, and Exercises, by GEORGE RicHarps, M.A., and 
A. 5. WaLpotn, M.A. 


ELEMENTARY CLASSICS. 18mo, 15. 6d. each. 


Lucian.—EXTRACTS FROM LUCIAN. Edited, with Notes, 
Exercises, and Vocabulary, by Rev. JoHn Bonp, M.A., and <A. ΒΚ, 
WaLPoLe, M.A. 


Nepos.—_SELECT LIVES OF CORNELIUS NEPOS. Edited 
for the Use of peeks with Notes, Vocabulary, and Exercises, by 
G. 5. Farnety, M.A - ΠῚ the Press. 


Ovid. _SELECTIONS. Edited by E. 5. SHucksureu, M.A. - 
ELEGIAC SELECTIONS. Arranged for the Use of Begin- 


ners, with Notes, Vocabulary, and Exercises, by H. WILKINSON, M.A. 
{In preparation. 


Phedrus.—_SELECT FABLES. Adapted for the Use of 


gor with Notes, Exercises, and Vocabularies, by A. S. WALPOLE, 


Thucydides. —_THE RISK OF THE ATHENIAN EMPIRE, 


BOOK 1. co. LXXXIX.—CXVII. ann CXXVIII.—CXXXVIII. 


Edited with Notes, Vocabulary, and Exercises, by F. H. Cotson, M.A. 
Virgil.—_ AINEID. BOOK I. Edited by A. 5, Watronn, M.A. 
JENEID. BOOK V. Edited by Rev. A. Catvert, M.A. 
SELECTIONS. Edited by E. 5. SHucxspureu, M.A. 


Xenophon.—ANABASIS. BOOK I. Edited by A. 5. Wanpozez. 
SELECTIONS FROM THE CYROPZADIA. Edited, with 
Notes, Vocabulary, and Exercises, by A. H. Cooxkn, M.A. 


The following more advanced Books, with Introductions 
and Notes, but no Vocabulary, are either ready or in pre- 
paration :— 


Cicero. SELECT LETTERS. Edited by Rev. G. HE. Jans, 


M.A. : 

Euripides—HECUBA. Edited by Rev. JonHn Bonn, M.A., and 
A. S. WALPOLE, M.A 

Herodotus.—SELECTIONS FROM BOOKS VI. anp va 
THE EXPEDITION OF XERXES. Edited by A. H. Cooks, M.A. 

Horace. — SELECTIONS FROM perl pale AND 
EPISTLES. Edited by Rev. W. J. V. Baxzr, ; 

Pee EPODES AND ARS PORTICA, Edited by 
A. Datton, M.A. 

Plato. > BUTHYPHRO AND MENEXENUS. HEdited by 
C. KE. GRAVES, 

Terence. SCENES FROM THE ANDRIA. Edited by 
F. W. CornisH, M.A. 

The Greek Elegiac Poets —FROM CALLINUS TO CALLI- 
MACHUS. Selected and Edited by Rev. Hzrpert Kynaston, D.D., 
Principal of Cheltenham College. 

Thucydides. —BOOK IV. Cis, I.—XLI. THE CAPTURE 
OF SPHACTERIA. Edited by C. E. Gravzs, M.A. 

Rites Gay es BOOK II. Edited by Rev. J. Η, Sxxinz, 


δ αὖ Other Volumes to follow. 


LONDON: MACMILLAN anp COQ, 
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BOSTON COLLEGE LIBRARY 
UNIVERSITY HEIGHTS 
CHESTNUT HILL, MASS. 


Books may be kept for two weeks and may be 
renewed for the same period, unless reserved. 

Two cents a day is charged for each book kept 
overtime. 

If you cannot find what you want, ask the 
Librarian who will be glad to help you. 


The borrower is responsible for books drawn 
on his card and for all fines accruing on the same. 


@ 


